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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 394/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης Μαρτίου 2002

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 2 Μαρτίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 1ης Μαρτίου 2002, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή
για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 167,9
204 156,2
212 145,4
624 207,6
999 169,3

0707 00 05 052 185,6
068 155,6
204 78,4
624 135,7
999 138,8

0709 10 00 220 223,0
999 223,0

0709 90 70 052 144,1
204 68,2
999 106,2

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 51,9
204 46,6
212 57,3
220 57,4
421 29,6
600 48,8
624 79,1
999 53,0

0805 50 10 052 44,3
600 50,5
999 47,4

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 40,6
388 126,2
400 120,8
404 94,0
508 94,1
524 83,8
528 87,3
720 116,3
728 125,5
999 98,7

0808 20 50 388 91,6
400 89,9
512 82,9
528 83,3
720 116,7
999 92,9

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 395/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης Μαρτίου 2002

περί προκηρύξεως δηµοπρασίας για τη µεταπώληση στην εσωτερική αγορά 20 000 τόνων ρυζιού που
βρίσκονται στην κατοχή του ιταλικού οργανισµού παρέµβασης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς του
ρυζιού (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1987/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 8 στοιχείο β) τελευταία
περίπτωση,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 75/91 της Επιτροπής, της 11ης
Ιανουαρίου 1991, για τον καθορισµό των διαδικασιών και
των όρων της διαθέσεως προς πώληση ρυζιού paddy που
βρίσκεται στην κατοχή των οργανισµών παρέµβασης (3),
καθορίζει τις διατάξεις σχετικά µε τις εν λόγω διαδικασίες
και όρους.

(2) Η ποσότητα στρογγυλόσπερµου ρυζιού paddy που είναι
αποθεµατοποιηµένη από τον ιταλικό οργανισµό παρέµβασης
είναι πολύ σηµαντική και η περίοδος αποθεµατοποίησης
είναι πολύ µακρά. Πρέπει, συνεπώς, να προκηρυχθεί δηµο-
πρασία για τη µεταπώληση στην εσωτερική αγορά 20 000
τόνων στρογγυλόσπερµου ρυζιού paddy που κατέχονται
από τον ιταλικό οργανισµό παρέµβασης.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο ιταλικός οργανισµός παρέµβασης προβαίνει, µε τους όρους που
καθορίζονται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 75/91, σε προκήρυξη
διαρκούς δηµοπρασίας για τη µεταπώληση στην εσωτερική αγορά

20 000 τόνων στρογγυλόσπερµου ρυζιού paddy που βρίσκονται
στην κατοχή του.

Άρθρο 2

1. Η προθεσµία υποβολής των προσφορών για την πρώτη
µερική δηµοπρασία καθορίζεται στις 13 Μαρτίου 2002.

2. Η προθεσµία υποβολής για την τελευταία µερική δηµοπρασία
λήγει στις 26 Ιουνίου 2002.

3. Οι προσφορές πρέπει να υποβληθούν στον ιταλικό οργανισµό
παρέµβασης:

Ente Nazionale Risi (ENR)
Piazza Pio XI 1
I-20123 Μιλάνο
[τηλ.: (39)-02 885 51 11· φαξ: (39)-02 86 13 72/86 55 03].

Άρθρο 3

Ο ιταλικός οργανισµός παρέµβασης κοινοποιεί στην Επιτροπή, το
αργότερο την Τρίτη της εβδοµάδας που έπεται της λήξης της
προθεσµίας για την υποβολή των προσφορών, την ποσότητα και τις
µέσες τιµές των διαφόρων παρτίδων που πουλήθηκαν.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 271 της 12.10.2001, σ. 5.
(3) ΕΕ L 9 της 12.1.1991, σ. 15.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 396/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης Μαρτίου 2002

για τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής των ειδικών µέτρων υπέρ των Καναρίων Νήσων στους
τοµείς των οπωροκηπευτικών, των φυτών και των ανθέων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1454/2001 του Συµβουλίου, της 28ης
Ιουνίου 2001 περί ειδικών µέτρων, όσον αφορά ορισµένα γεωργικά
προϊόντα, υπέρ των Καναρίων Νήσων και για την κατάργηση του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1601/92 (Poséican) (1), και ιδίως το
άρθρο 9 παράγραφος 2, το άρθρο 10 παράγραφος 5, το άρθρο 11
παράγραφος 2 και το άρθρο 14 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Πρέπει να θεσπιστούν λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1454/2001 όσον αφορά τα άρθρα
9, 10 και 11 που προβλέπουν µέτρα ενίσχυσης για τον
τοµέα των οπωροκηπευτικών, των φυτών και των ανθέων και
το άρθρο 14 που προβλέπει µέτρα ενίσχυσης της
παραγωγής γεωµήλων.

(2) Το άρθρο 14 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1454/2001 προ-
βλέπει τη χορήγηση ενίσχυσης ανά εκτάριο για την
παραγωγή γεωµήλων κατανάλωσης για ανώτατη καλλιερ-
γούµενη και συγκοµισθείσα έκταση 9 000 εκταρίων ετη-
σίως. Πρέπει επίσης να διευκρινιστούν οι λεπτοµερείς κανό-
νες χορήγησης της ενίσχυσης, και ιδίως να προσαρµοστούν
οι κανόνες αυτοί στις πολιτιστικές και κλιµατικές ιδιαιτε-
ρότητες του αρχιπελάγους των Καναρίων Νήσων.

(3) Το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1454/2001 προβλέ-
πει τη χορήγηση ενίσχυσης για τη διάθεση στην αγορά των
Καναρίων Νήσων των προϊόντων που αναφέρονται στον
κανονισµό. Η ενίσχυση αυτή πρέπει να καθοριστεί σε κατ’
αποκοπή βάση ανάλογα µε τη µέση αξία κάθε προϊόντος
που θα πρέπει να καθοριστεί και στο πλαίσιο των ετησίως
οριζόµενων ποσοτήτων για κάθε κατηγορία προϊόντων. Για
να καταστεί δυνατή η εφαρµογή της διάταξης αυτής, θα
πρέπει να καταρτιστεί ο κατάλογος των επιλέξιµων για την
ενίσχυση προϊόντων βάσει των αναγκών εφοδιασµού των
περιφερειακών αγορών, να καθοριστούν οι κατηγορίες βάσει
της µέσης αξίας των καλυπτόµενων προϊόντων, καθώς και
µία ανώτατη ποσότητα για το σύνολο των Καναρίων Νήσων
και να θεσπιστούν οι λεπτοµερείς κανόνες χορήγησης της
ενίσχυσης.

(4) Στο πλαίσιο αυτό, πρέπει να γίνει διάκριση µεταξύ των
παραγωγών και των οργανώσεων παραγωγών που αναφέρο-
νται στον κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου,
της 28ης Οκτωβρίου 1996, για την κοινή οργάνωση των
αγορών στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (2), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 911/
2001 της Επιτροπής (3), για τους σκοπούς της χορήγησης
της ενίσχυσης.

(5) Για την υλοποίηση των µέτρων ενίσχυσης για την εµπορία
και τη χρηµατοδότηση της οικονοµικής µελέτης που αναφέ-
ρονται αντιστοίχως στα άρθρα 10 και 11 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1454/2001, θα πρέπει, για λόγους νοµοθετικής
απλούστευσης, να ενσωµατωθούν στον παρόντα κανονισµό
οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2173/92 της Επι-
τροπής, της 30ής Ιουλίου 1992, για καθορισµό των λεπτο-
µερειών εφαρµογής των ειδικών µέτρων που εγκρίθηκαν για
τις Καναρίους Νήσους στους τοµείς των οπωροκηπευτικών,
φυτών και λουλουδιών (4), ο οποίος καταργήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 21/2002 (5), αφού πρώτα γίνουν οι
τροποποιήσεις που κρίνονται επιθυµητές βάσει της κτηθεί-
σας πείρας και τις οποίες απαιτούν οι τροποποιήσεις του
κανονισµού του Συµβουλίου.

(6) Ειδικότερα όσον αφορά την ενίσχυση για την εµπορία στο
πλαίσιο των συµβάσεων περιόδου εµπορίας, η οποία προ-
βλέπεται στο προαναφερθέν άρθρο 10, είναι αναγκαίο να
διευκρινιστεί η έννοια της σύµβασης περιόδου εµπορίας και
να προσδιοριστεί η βάση που πρέπει να λαµβάνεται υπόψη
για τον υπολογισµό του ύψους της ενίσχυσης, η οποία
καθορίζεται στο 10 % της αξίας της παραγωγής που δια-
τίθεται στην αγορά, παραδοτέας στη ζώνη προορισµού, και
σε 13 % σε περίπτωση εφαρµογής της παραγράφου 4 του
προαναφερθέντος άρθρου 10. Τέλος, πρέπει να προβλεφθεί
ο µηχανισµός κατανοµής των ποσοτήτων για τις οποίες
χορηγείται ενίσχυση σε περίπτωση υπέρβασης των ανώτατων
ορίων που καθορίζονται στο άρθρο αυτό.

(7) Πρέπει να θεσπιστούν ειδικοί λεπτοµερείς κανόνες για τη
διασφάλιση του ελέγχου των ποσοτήτων που καθορίζονται,
καθώς και της τήρησης των προϋποθέσεων για τη χορήγηση
των ενισχύσεων. Για το σκοπό αυτό, η έγκριση των επιχειρη-
µατιών των τοµέων της διανοµής και της εστίασης, των
οργανισµών τοπικής αυτοδιοίκησης και των βιοµηχανιών
γεωργικών ειδών διατροφής, οι οποίοι αναλαµβάνουν τη
δέσµευση να τηρήσουν ορισµένες πρακτικές θα καταστήσει,
σύµφωνα µε όλες τις ενδείξεις, δυνατή την ικανοποιητική
διαχείριση του καθεστώτος ενίσχυσης για τη διάθεση στην
τοπική αγορά. Ενδείκνυται επίσης να ενσωµατωθούν στο
τελικό κεφάλαιο οι γενικές διατάξεις που ισχύουν για το
σύνολο των µέτρων αυτών, ιδίως όσον αφορά τον έλεγχο
και τις επικοινωνίες.

(8) Προκειµένου να διασφαλιστεί η συνέχεια των καθεστώτων
ενίσχυσης στην παραγωγή γεωµήλων, ενίσχυσης στην εµπο-
ρία εκτός της Κοινότητας και χρηµατοδότησης της οικονο-
µικής µελέτης, είναι αναγκαίο να προβλεφθεί η εφαρµογή
των διατάξεων των τίτλων I, III και IV του παρόντος κανονι-
σµού από την 1η Ιανουαρίου 2002.

(9) Οι επιτροπές διαχείρισης νωπών οπωροκηπευτικών, µετα-
ποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά, λυκί-
σκου, ζώντων φυτών και προϊόντων ανθοκοµίας, κατά την
κοινή τους συνεδρίαση, δεν διατύπωσαν γνώµη εντός της
προθεσµίας που έθεσε ο πρόεδρος του,

(1) ΕΕ L 198 της 21.7.2001, σ. 45.
(2) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1. (4) ΕΕ L 217 της 31.7.1992, σ. 56.
(3) ΕΕ L 129 της 11.5.2001, σ. 3. (5) ΕΕ L 8 της 11.1.2002, σ. 15.
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΤΙΤΛΟΣ I

Παραγωγή γεωµήλων

Άρθρο 1

1. Η ενίσχυση στην παραγωγή γεωµήλων κατανάλωσης που
υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 0701 90 50 και 0701 90 90 η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 14 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1454/2001 καταβάλλεται για τις εκτάσεις:

α) που έχουν φυτευθεί και για τις οποίες έχουν εκτελεστεί όλες οι
συνήθεις καλλιεργητικές εργασίες·

β) οι οποίες αποτέλεσαν το αντικείµενο αίτησης ενίσχυσης,
σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 2, δεδοµένου ότι η
αίτηση αυτή ισοδυναµεί µε δήλωση καλλιέργειας.

2. Η ενίσχυση µπορεί να καταβάλλεται δύο φορές ετησίως για
την ίδια έκταση.

3. Για την επαλήθευση της τήρησης του ορίου, η ανώτατη
έκταση που αναφέρεται στο άρθρο 14 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1454/2001, όταν η ενίσχυση για την καλλιέργεια καταβάλλεται
δύο φορές για την ίδια έκταση το ίδιο έτος, η εν λόγω έκταση
πολλαπλασιάζεται µε το συντελεστή 2.

Όταν οι εκτάσεις για τις οποίες ζητείται η ενίσχυση υπερβαίνουν
την ανώτατη ενίσχυση που αναφέρεται στο άρθρο 14 του εν λόγω
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1454/2001, η ενίσχυση χορηγείται στους
παραγωγούς που υποβάλλουν αίτηση, κατ’ αναλογία των εκτάσεων
που αναφέρονται στην αίτηση ενίσχυσης.

4. Στην περίπτωση στην οποία η καλλιέργεια δεν έχει φθάσει
µέχρι το στάδιο ωρίµανσης του προϊόντος, οι αρµόδιες ισπανικές
αρχές µπορούν να δεχθούν ότι οι περιπτώσεις ανωτέρας βίας,
καθώς και οι θεοµηνίες που πλήττουν αισθητά την έκταση την
οποία εκµεταλλεύεται ο υποβάλλων τη δήλωση, δικαιολογούν τη
διατήρηση του δικαιώµατος ενίσχυσης.

Οι επικαλούµενες περιπτώσεις ανωτέρας βίας ή θεοµηνιών κοινο-
ποιούνται εντός πέντε εργάσιµων ηµερών από την επέλευσή τους
στην αρµόδια ισπανική αρχή. Τα αποδεικτικά στοιχεία υποβάλλο-
νται εντός ενός µηνός από την ηµεροµηνία της εν λόγω κοινο-
ποίησης.

Η Ισπανία ενηµερώνει χωρίς καθυστέρηση την Επιτροπή σχετικά µε
τις περιπτώσεις που αναγνωρίζει ως περιπτώσεις ανωτέρας βίας ή
θεοµηνίες για τις οποίες είναι δυνατόν να δικαιολογηθεί η
διατήρηση του δικαιώµατος ενίσχυσης.

Άρθρο 2

1. Κάθε ενδιαφερόµενος παραγωγός υποβάλλει αίτηση ενί-
σχυσης στις αρµόδιες αρχές πριν από την ηµεροµηνία που καθορί-
ζουν οι αρχές αυτές. Η εν λόγω ηµεροµηνία καθορίζεται κατά
τρόπο που να επιτρέπει τη διενέργεια των απαιτούµενων επιτοπίων
ελέγχων.

2. Η αίτηση ενίσχυσης περιλαµβάνει τουλάχιστον τις ακόλουθες
πληροφορίες:

— το ονοµατεπώνυµο και τη διεύθυνση του αιτούντος,

— τις καλλιεργούµενες εκτάσεις σε εκτάρια και άρια και τα στοι-
χεία κτηµατολογίου των εκτάσεων αυτών ή άλλα στοιχεία που
αναγνωρίζονται ως ισοδύναµα από τον οργανισµό που είναι
επιφορτισµένος µε τον έλεγχο των εκτάσεων.

ΤΙΤΛΟΣ II

∆ιάθεση στην τοπική αγορά

Άρθρο 3

1. Ο κατάλογος των επιλέξιµων προϊόντων για τη χορήγηση της
ενίσχυσης που αναφέρεται στο άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1454/2001, ταξινοµηµένων ανά κατηγορία, παρατίθεται στο
παράρτηµα I στήλη II για τα οπωροκηπευτικά και στο παράρτηµα II
στήλη II για τα άνθη και ζώντα φυτά.

2. Τα προϊόντα πρέπει να αποτελούν το αντικείµενο συµβάσεων
προµηθειών που αναφέρονται στο άρθρο 4 και να είναι σύµφωνα
µε τα πρότυπα που έχουν θεσπιστεί κατ’ εφαρµογή του τίτλου I
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 όσον αφορά τα οπωροκηπευ-
τικά και κατ’ εφαρµογή του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 316/68 του
Συµβουλίου (1) περί καθορισµού των κανόνων ποιότητας για τα
νωπά κοµµένα άνθη και τα νωπά φυλλώµατα, όσον αφορά τα άνθη
και τα ζώντα φυτά ή, ελλείψει προτύπων του είδους αυτού, να είναι
σύµφωνα µε τις ποιοτικές προδιαγραφές που προβλέπουν οι συµ-
βάσεις.

3. Η ενίσχυση καταβάλλεται εντός του ορίου των ετησίων
ποσοτήτων που καθορίζονται στη στήλη III των παραρτηµάτων I
και II, για κάθε κατηγορία προϊόντων.

4. Τα ποσά ενίσχυσης για κάθε κατηγορία προϊόντων καθορίζο-
νται στις στήλες IV και V των παραρτηµάτων I και II. Τα ποσά που
αναφέρονται στη στήλη V εφαρµόζονται, για όλα τα προϊόντα, στις
αναγνωρισµένες οργανώσεις παραγωγών κατ’ εφαρµογή των
άρθρων 11 και 14 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 και τα
ποσά που αναγράφονται στη στήλη IV εφαρµόζονται στους υπό-
λοιπους παραγωγούς, µεµονωµένους ή µέλη οµάδων παραγωγών.

Άρθρο 4

1. Οι συµβάσεις προµηθειών που αναφέρονται στο άρθρο 9
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1454/2001 συνάπτονται
µεταξύ παραγωγών, µεµονωµένων ή µελών οµάδων παραγωγών, ή
οργάνωσης παραγωγών, αφενός, και εγκεκριµένου φορέα που ανα-
φέρεται στο άρθρο 5, αφετέρου.

2. Οι συµβάσεις περιλαµβάνουν τα ακόλουθα στοιχεία:

α) την εταιρική επωνυµία των συµβαλλοµένων·

β) την ακριβή περιγραφή των καλυπτόµενων προϊόντων·

γ) το σύνολο των προς παράδοση ποσοτήτων και το προβλεπό-
µενο χρονοδιάγραµµα των παραδόσεων·

δ) τα στοιχεία και την έκταση των αγροτεµαχίων στα οποία καλ-
λιεργούνται τα καλυπτόµενα προϊόντα, καθώς και το όνοµα
κάθε παραγωγού·

ε) τη διάρκεια της δέσµευσης·

στ) τον τρόπο συσκευασίας και τα σχετικά µε τη µεταφορά στοι-
χεία (όροι και έξοδα)·

ζ) το ακριβές στάδιο παράδοσης.

3. Οι συµβαλλόµενοι µπορούν να αυξήσουν, έως 30 % κατ’
ανώτατο όριο, τις ποσότητες που αναφέρονται αρχικά στη σύµ-
βαση, µε τροποποιητική σύµβαση.

4. Οι συµβάσεις και τροποποιητικές συµβάσεις υπογράφονται
τουλάχιστον δέκα ηµέρες πριν από την έναρξη των εν λόγω παρα-
δόσεων και πριν από καταληκτική ηµεροµηνία που καθορίζεται από
τις αρµόδιες αρχές, διαφορετική εφόσον απαιτείται για κάθε
προϊόν.

(1) ΕΕ L 71 της 21.3.1968, σ. 8.
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5. Οι αρµόδιες αρχές µπορούν να θεσπίσουν συµπληρωµατικές
διατάξεις σχετικά µε τις συµβάσεις, ιδίως όσον αφορά τις αποζη-
µιώσεις σε περίπτωση µη τήρησης των συµβατικών υποχρεώσεων ή
τον καθορισµό ελάχιστης ποσότητας ανά σύµβαση.

Άρθρο 5

1. Οι οικονοµικοί φορείς που δραστηριοποιούνται στο χονδρικό
ή λιανικό εµπόριο ειδών διατροφής, στον τοµέα της σίτισης, καθώς
και οι οργανισµοί τοπικής αυτοδιοίκησης και η βιοµηχανία γεωρ-
γικών ειδών διατροφής, οι οποίοι επιθυµούν να συµµετάσχουν στο
καθεστώς ενίσχυσης, υποβάλλουν αίτηση έγκρισης στον οργανισµό
που ορίζουν οι αρµόδιες αρχές πριν από την ηµεροµηνία που
καθορίζουν οι αρχές αυτές.

Ο οργανισµός καθορίζει τις προϋποθέσεις έγκρισης και δηµοσιεύει
ετησίως τον κατάλογο των εγκεκριµένων φορέων, τουλάχιστον ένα
µήνα πριν από την καταληκτική ηµεροµηνία υπογραφής των συµ-
βάσεων.

2. Οι εγκεκριµένοι φορείς αναλαµβάνουν τη δέσµευση:

α) να διαθέσουν στην αγορά ή να µεταποιήσουν τα προϊόντα που
καλύπτονται από τις συµβάσεις προµηθειών αποκλειστικώς στις
Καναρίους Νήσους·

β) να τηρούν χωριστά λογιστικά βιβλία για την εκτέλεση των
συµβάσεων προµηθειών·

γ) να κοινοποιούν, κατόπιν αιτήµατος των αρµοδίων υπηρεσιών,
όλα τα δικαιολογητικά ή άλλα έγγραφα που αφορούν την
εκτέλεση των συµβάσεων και την τήρηση των υποχρεώσεων που
αναλαµβάνονται στο πλαίσιο του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 6

Οι µεµονωµένοι παραγωγοί ή οµάδες παραγωγών και οι οργανώ-
σεις παραγωγών που επιθυµούν να υπαχθούν στο καθεστώς ενί-
σχυσης υποβάλλουν στις αρµόδιες αρχές, πριν από την ηµεροµηνία
που καθορίζουν οι αρχές αυτές, δήλωση συνοδευόµενη από αντί-
γραφο της σύµβασης που αναφέρεται στο άρθρο 4.

Άρθρο 7

1. Όταν, βάσει των στοιχείων που υποβάλλονται και τα οποία
αναφέρονται στο άρθρο 6, φαίνεται ότι υπάρχει κίνδυνος υπέρ-
βασης των ποσοτήτων που αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος
3, οι αρµόδιες αρχές καθορίζουν ένα προσωρινό συντελεστή
µείωσης που πρέπει να εφαρµόζεται σε κάθε αίτηση ενίσχυσης που
εµπίπτει στην κατηγορία αυτή και ενηµερώνουν σχετικά τους ενδια-
φερόµενους. Ο συντελεστής αυτός, ο οποίος είναι ίσος µε το λόγο
µεταξύ των ποσοτήτων που αναφέρονται στη στήλη III των
παραρτηµάτων I και II, και των ποσοτήτων για τις οποίες συνάπτο-
νται συµβάσεις προσαυξηµένων κατά τις ποσότητες που ενδεχο-
µένως προβλέπονται σε τροποποιητικές συµβάσεις, καθορίζεται
πριν ληφθεί οποιαδήποτε απόφαση χορήγησης της ενίσχυσης και το
αργότερο ένα µήνα µετά την καταληκτική ηµεροµηνία που αναφέ-
ρεται στο άρθρο 4 παράγραφος 4.

2. Όταν εφαρµόζεται η παράγραφος 1, οι αρµόδιες αρχές καθο-
ρίζουν, στο τέλος της περιόδου εµπορίας, τον οριστικό συντελεστή
µείωσης που εφαρµόζεται σε κάθε αίτηση ενίσχυσης που εµπίπτει
στην υπό εξέταση κατηγορία και έχει υποβληθεί στη διάρκεια της
περιόδου εµπορίας.

ΤΙΤΛΟΣ III

Εµπορία εκτός των Καναρίων Νήσων

Άρθρο 8

1. Για την εφαρµογή του άρθρου 10 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1454/2001, ως «σύµβαση περιόδου εµπορίας» νοείται η σύµβαση
µε την οποία ένας φορέας, φυσικό ή νοµικό πρόσωπο, εγκατεστηµέ-
νος στο υπόλοιπο τµήµα της Κοινότητας, αναλαµβάνει τη
δέσµευση, πριν από την έναρξη της περιόδου εµπορίας του ή των
υπό εξέταση προϊόντων, να αγοράσει το σύνολο ή µέρος της
παραγωγής µεµονωµένου παραγωγού ή οργάνωσης παραγωγών, µε
σκοπό την εµπορία του εκτός των Καναρίων Νήσων.

2. Ο επιχειρηµατίας που προτίθεται να υποβάλει αίτηση ενί-
σχυσης καταθέτει στις αρµόδιες ισπανικές αρχές τη σύµβαση περιό-
δου εµπορίας, πριν από την έναρξη της περιόδου εµπορίας του ή
των υπό εξέταση προϊόντων. Η σύµβαση περιλαµβάνει τουλάχιστον
τα ακόλουθα στοιχεία:

α) την εταιρική επωνυµία των συµβαλλοµένων·

β) την ακριβή περιγραφή των καλυπτόµενων προϊόντων·

γ) το σύνολο των προς παράδοση ποσοτήτων και το προβλεπό-
µενο χρονοδιάγραµµα των παραδόσεων·

δ) τα στοιχεία και την έκταση των αγροτεµαχίων στα οποία καλ-
λιεργούνται τα καλυπτόµενα προϊόντα, καθώς και το όνοµα
κάθε παραγωγού·

ε) τη διάρκεια της δέσµευσης·

στ) τον τρόπο συσκευασίας και τα σχετικά µε τη µεταφορά στοι-
χεία (όροι και έξοδα)·

ζ) το ακριβές στάδιο παράδοσης.

3. Οι αρµόδιες αρχές εξετάζουν το συµβιβάσιµο των συµβάσεων
µε τις διατάξεις του άρθρου 10 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1454/
2001 και τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού. Πιο συγκεκρι-
µένα, διασφαλίζουν ότι οι συµβάσεις αυτές περιέχουν όλα τα
στοιχεία που αναφέρονται στην παράγραφο 2. Ενηµερώνουν τον
επιχειρηµατία για το ενδεχόµενο εφαρµογής της παραγράφου 6.

4. Για τα υπόλοιπα προϊόντα εκτός από τις ντοµάτες και για τον
προσδιορισµό του ποσού της ενίσχυσης, η αξία της παραγωγής που
διατίθεται στην αγορά, παραδοτέα στη ζώνη προορισµού, αξιολο-
γείται βάσει της σύµβασης περιόδου εµπορίας, των παραστατικών
µεταφοράς και κάθε άλλου δικαιολογητικού εγγράφου που συνο-
δεύει την αίτηση πληρωµής.

Η αξία της παραγωγής που διατίθεται στην αγορά και η οποία
πρέπει να ληφθεί υπόψη είναι η αξία της παράδοσης στον πρώτο
λιµένα ή αερολιµένα εκφόρτωσης.

Οι αρµόδιες υπηρεσίες µπορούν να ζητήσουν την παροχή πρό-
σθετων πληροφοριών ή συµπληρωµατικών δικαιολογητικών
εγγράφων για τον προσδιορισµό του ποσού της ενίσχυσης.

5. Η αίτηση ενίσχυσης υποβάλλεται από τον αγοραστή που έχει
αναλάβει τη δέσµευση εµπορίας του προϊόντος.

6. Όταν οι ποσότητες για τις οποίες ζητείται η ενίσχυση υπερ-
βαίνουν τα όρια των 300 000 τόνων για τις τοµάτες που υπάγο-
νται στον κωδικό ΣΟ 0702 ή τους 10 000 τόνους για τα υπό-
λοιπα προϊόντα, τα οποία καθορίζονται στο άρθρο 10 παράγραφος
2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1454/2001, οι αρµόδιες αρχές καθο-
ρίζουν ενιαίο συντελεστή µείωσης που εφαρµόζεται σε όλες τις
αιτήσεις ενίσχυσης για τα σχετικά προϊόντα.
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7. Η συµπληρωµατική ενίσχυση που προβλέπεται στο άρθρο 10
παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1454/2001 καταβάλλε-
ται κατόπιν υποβολής των αναλήψεων υποχρεώσεων τις οποίες
έχουν υπογράψει οι εταίροι και σύµφωνα µε τις οποίες προτίθενται
να χρησιµοποιήσουν από κοινού, για µια περίοδο που δεν είναι
κατώτερη των τριών ετών, τις γνώσεις και την αναγκαία τεχνογνω-
σία για την υλοποίηση του κοινού εγχειρήµατος. Οι αναλήψεις
αυτές υποχρεώσεων περιλαµβάνουν ρήτρα απαγόρευσης της λύσης
της σύµβασης πριν από το τέλος της εν λόγω περιόδου των τριών
ετών.

Σε περίπτωση λύσης των προαναφερθεισών αναλήψεων υπο-
χρεώσεων, ο αγοραστής δεν µπορεί να υποβάλει αίτηση για ενί-
σχυση στο πλαίσιο της εν λόγω περιόδου εµπορίας.

ΤΙΤΛΟΣ IV

Μελέτη σχετικά µε τα οπωροκηπευτικά

Άρθρο 9

1. Η ανάθεση της εκπόνησης της µελέτης που αναφέρεται στο
άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1454/2001 πραγµατοποιεί-
ται µε πρόσκληση υποβολής προσφορών υπό την ευθύνη των
αρµοδίων αρχών.

2. Οι αρµόδιες αρχές διαβιβάζουν στην Επιτροπή το σχέδιο
πρόσκλησης υποβολής προσφορών το οποίο περιλαµβάνει τη συγ-
γραφή υποχρεώσεων. Η Επιτροπή γνωστοποιεί, ανάλογα µε την
περίπτωση, τις παρατηρήσεις της εντός ενός µηνός από την ηµε-
ροµηνία παραλαβής της κοινοποίησης αυτής.

3. Οι αρµόδιες αρχές κοινοποιούν στην Επιτροπή την οριστική
µελέτη. Η Επιτροπή υποβάλλει τις παρατηρήσεις της, ανάλογα µε
την περίπτωση, εντός προθεσµίας 45 ηµερών από την ηµεροµηνία
παραλαβής της µελέτης.

4. Η καταβολή της χρηµατοδοτικής συµµετοχής της Κοινότητας
υπόκειται:
— στην τήρηση των διατάξεων του εν λόγω άρθρου 11 και των

ρητρών της συγγραφής υποχρεώσεων, καθώς και των
παρατηρήσεων που έχουν υποβληθεί,

— στην καταβολή της συνεισφοράς των ισπανικών δηµοσίων
αρχών.

ΤΙΤΛΟΣ V

Γενικές διατάξεις

Άρθρο 10

1. Οι περίοδοι εµπορίας διαρκούν από την 1η Ιανουαρίου έως
τις 31 ∆εκεµβρίου.

2. Οι αιτήσεις ενίσχυσης υποβάλλονται στις υπηρεσίες που ορί-
ζουν οι ισπανικές αρχές, σύµφωνα µε τα υποδείγµατα που έχουν
συντάξει οι ισπανικές αρχές και κατά τη διάρκεια των περιόδων που
έχουν καθορίσει.

3. Οι αιτήσεις όσον αφορά τις ενισχύσεις εµπορίας συνοδεύο-
νται από τα τιµολόγια και όλα τα άλλα δικαιολογητικά στοιχεία
σχετικά µε τις ενέργειες που έχουν πραγµατοποιηθεί, και ιδίως από
τα στοιχεία των συµβάσεων προµηθειών ή περιόδου εµπορίας.

4. Οι αρµόδιες υπηρεσίες, µετά την επαλήθευση των αιτήσεων
ενίσχυσης και των δικαιολογητικών εγγράφων, καταβάλλουν την
ενίσχυση κατ’ εφαρµογή του παρόντος κανονισµού εντός τριών
µηνών από τη λήξη της περιόδου υποβολής των αιτήσεων.

5. Εντός 15 εργάσιµων ηµερών από την παραλαβή της ενί-
σχυσης που αναφέρεται στον τίτλο II, η οργάνωση παραγωγών

καταβάλλει στο ακέραιο στα µέλη της, µε τραπεζικό ή ταχυδροµικό
έµβασµα, τα εισπραχθέντα ποσά.

Άρθρο 11

Η Ισπανία κοινοποιεί στην Επιτροπή, το αργότερο:

α) στις 31 Μαΐου, έκθεση εκτέλεσης των µέτρων που αναφέρονται
στον παρόντα κανονισµό όσον αφορά την προηγούµενη περίοδο
εµπορίας η οποία περιλαµβάνει στοιχεία όσον αφορά:

— τις εκτάσεις για τις οποίες έχει χορηγηθεί η ενίσχυση που
αναφέρεται στον τίτλο I,

— τις ποσότητες για τις οποίες έχει χορηγηθεί η ενίσχυση που
αναφέρεται στον τίτλο II, κατανεµηµένες ανά ποσό ενί-
σχυσης και ανά προϊόν που περιγράφεται στα παραρτήµατα
I και II,

— τις ποσότητες για τις οποίες έχει χορηγηθεί η ενίσχυση και
η συµπληρωµατική ενίσχυση που αναφέρονται στον τίτλο
III, κατανεµηµένες ανά προϊόν, καθώς και η αξία κατά την
έννοια του άρθρου 8 παράγραφος 4 δεύτερο εδάφιο·

β) στις 31 Μαΐου, τα προσωρινά στοιχεία όσον αφορά τις ποσότη-
τες για τις οποίες έχουν συναφθεί συµβάσεις για την τρέχουσα
περίοδο εµπορίας, κατανεµηµένες ανά κατηγορία ή προϊόν·

γ) ένα µήνα µετά τη δηµοσίευσή τους, τους λεπτοµερείς κανόνες
που έχουν θεσπίσει για την εφαρµογή του παρόντος κανονι-
σµού.

Άρθρο 12

1. Οι εθνικές αρχές λαµβάνουν κάθε αναγκαίο µέτρο για τη
διασφάλιση της τήρησης των όρων στους οποίους υπόκειται η
χορήγηση των ενισχύσεων που προβλέπονται στα άρθρα 9, 10 και
14 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1454/2001.

2. Οι έλεγχοι πραγµατοποιούνται µε τη διενέργεια διοικητικών
ελέγχων και επιτοπίων ελέγχων. Ο διοικητικός έλεγχος είναι διεξο-
δικός και περιλαµβάνει διασταυρωτικούς ελέγχους, µεταξύ άλλων,
µε τα δεδοµένα του ολοκληρωµένου συστήµατος διαχείρισης και
ελέγχου.

Βάσει ανάλυσης κινδύνων, οι εθνικές αρχές διενεργούν επιτόπιους
δειγµατοληπτικούς ελέγχους σ’ έναν αριθµό αιτήσεων ενίσχυσης
που αντιπροσωπεύουν τουλάχιστον 10 % των ποσοτήτων, 5 % των
εκτάσεων και 5 % των παραγωγών για τις ενισχύσεις στην εµπορία
που αναφέρονται στα εν λόγω άρθρα 9 και 10 και τουλάχιστον
5 % των εκτάσεων και 5 % των δικαιούχων για την ενίσχυση στην
παραγωγή γεωµήλων που αναφέρεται στο εν λόγω άρθρο 14.

Οι εθνικές αρχές προβαίνουν σε ανάκληση των εγκρίσεων που
αναφέρονται στο άρθρο 5 όταν δεν τηρούνται οι δεσµεύσεις οι
οποίες τη συνοδεύουν. Μπορούν επίσης να αναστείλουν την κατα-
βολή των ενισχύσεων για µία περίοδο εµπορίας ή περισσότερο,
ανάλογα µε τη σοβαρότητα των διαπιστωθεισών παρατυπιών.

3. Στην περίπτωση που µία ενίσχυση έχει καταβληθεί
αχρεωστήτως, οι αρµόδιες υπηρεσίες προβαίνουν σε ανάκτηση των
καταβληθέντων ποσών, προσαυξηµένων κατά τον τόκο που υπολο-
γίζεται ανάλογα µε το χρονικό διάστηµα που έχει παρέλθει από την
ηµεροµηνία της καταβολής της ενίσχυσης µέχρι την επιστροφή του
αχρεωστήτως καταβληθέντος ποσού από τον αποδέκτη της ενί-
σχυσης.

Όταν το αχρεωστήτως καταβληθέν ποσό απορρέει από ψευδείς
δηλώσεις, πλαστά έγγραφα ή σοβαρή αµέλεια του δικαιούχου,
επιβάλλεται πρόστιµο ίσο µε το αχρεωστήτως καταβληθέν ποσό
προσαυξηµένο κατά τον τόκο που υπολογίζεται σύµφωνα µε το
προηγούµενο εδάφιο.
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Το επιτόκιο που χρησιµοποιείται για τον υπολογισµό του τόκου
αυτού είναι το επιτόκιο που εφαρµόζει η Ευρωπαϊκή Κεντρική
Τράπεζα στις κυριότερες πράξεις αναχρηµατοδότησης, το οποίο
δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων, σειρά C, και το οποίο ισχύει κατά την ηµεροµηνία του
αχρεωστήτως καταβληθέντος ποσού προσαυξηµένο κατά τρεις
ποσοστιαίες µονάδες.

4. Τα ανακτηθέντα ποσά, καθώς και οι τόκοι, καταβάλλονται
στους οργανισµούς ή τις υπηρεσίες πληρωµής για να αφαιρεθούν
στη συνέχεια από τις δαπάνες που χρηµατοδοτούνται από το Ευρω-
παϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυήσεων.

ΤΙΤΛΟΣ VΙ

Τελικές διατάξεις

Άρθρο 13

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµεροµηνία της δηµο-
σίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Οι τίτλοι I, III και IV εφαρµόζονται από την 1η Ιανουαρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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Κατηγορίες
προϊόντος Κωδικοί ΣΟ Προϊόντα Ποσότητες

(τόνοι)
Ενίσχυση

(EUR/τόνο)

I II III IV V

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΟΠΩΡΟΚΗΠΕΥΤΙΚΑ

A ex 0703 10 Κρεµµύδια

0704 90 Λάχανα

0709 90 60 Γλυκό καλαµπόκι

ex 0709 90 90 Κολοκύθες

ex 0709 Άλλα λαχανικά που δεν κατονοµάζονται
αλλού 16 320 40 120

0805 40 00 Γκρέιπ φρουτ

0805 50 10 Λεµόνια

0807 11 00 Καρπούζια

ex 0807 19 00 Πεπόνια

B 0703 20 00 Σκόρδα

ex 0703 90 00 Πράσα

0704 10 00 Κουνουπίδια

0705 Μαρούλια και ραδίκια

ex 0706 10 00 Καρότα

0707 00 05 Αγγούρια

0709 30 00 Μελιτζάνες

0709 40 00 Σέλινα

ex 0709 60 10 Πιπεριές

0709 90 20 Αγκιναροειδή και αγκινάρες

0709 90 70 Κολοκυθάκια

0714 20 Γλυκοπατάτες 32 830 90 180

0805 10 Πορτοκάλια

ex 0805 20 Μανταρίνια

0806 10 10 Επιτραπέζια σταφύλια

0808 10 Μήλα

0808 20 Αχλάδια

0809 10 00 Βερίκοκα

0809 30 Ροδάκινα και νεκταρίνια

0809 40 05 ∆αµάσκηνα

ex 0810 90 95 Άλλα φρούτα εύκρατων κλιµάτων που
δεν κατονοµάζονται αλλού

C 0708 20 00 Φασόλια

ex 0709 70 00 Σπανάκι

ex 0709 90 Κάρδαµο

ex 0802 Αµύγδαλα

0804 20 10 Νωπά σύκα

0804 30 00 Ανανάδες

0804 40 00 Αχλάδια ποικιλίας avocats 14 550 120 210

ex 0804 50 00 Μάγγες

0807 20 00 Καρποί παπάγιας

0810 10 00 Φράουλες

ex 0810 90 95 Φραγκόσυκα και άλλα τροπικά φρούτα
που δεν κατονοµάζονται αλλού

D ex 0701 90 Πατάτες που έχουν συγκοµιστεί από την
1η Απριλίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου

30 000 60 150
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Κατηγορίες
προϊόντος

Κωδικός ΣΟ Προϊόντα
Ποσότητες
(µονάδες)

Ενίσχυση
(EUR/µονάδα)

I II III IV V

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΑΝΘΗ ΚΑΙ ΖΩΝΤΑΝΑ ΦΥΤΑ

Κατηγορία Α: Μοσχεύµατα

A 0602 90 45 Μοσχεύµατα 24 000 000 0,010 0,011

Κατηγορία B: Άνθη

B 1 0603 10 Άνθη αξίας από 0,07 έως 0,15
ευρώ/µονάδα

8 000 000 0,018 0,019

B 2 0603 10 Άνθη αξίας από 0,16 έως 0,45
ευρώ/µονάδα

6 000 000 0,040 0,044

B 3 0603 10 Άνθη αξίας από 0,46 έως 1,20
ευρώ/µονάδα

1 090 000 0,060 0,066

Κατηγορία Γ: Φυτά

C 1 0602 90 Φυτά αξίας από 0,15 έως 0,45
ευρώ/µονάδα

2 500 000 0,045 0,048

C 2 0602 90 Φυτά αξίας από 0,46 έως 1,50
ευρώ/µονάδα

1 000 000 0,222 0,240

C 3 0602 90 Φυτά αξίας από 1,51 έως 3,00
ευρώ/µονάδα

750 000 0,456 0,480

C 4 0602 90 Φυτά αξίας ανώτερης των 3,01
ευρώ/µονάδα

500 000 0,601 0,637
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 397/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης Μαρτίου 2002

για τον καθορισµό του ανωτάτου ποσού για την ενίσχυση στο συµπυκνωµένο βούτυρο για τη 264η ειδική
δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται στον

κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1670/2000 (2), και
ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90 της Επι-
τροπής, της 20ής Φεβρουαρίου 1990, σχετικά µε τη
χορήγηση βάσει της δηµοπρασίας ενίσχυσης στο συµπυκνω-
µένο βούτυρο που προορίζεται για άµεση κατανάλωση στην
Κοινότητα (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 124/1999 (4), οι οργανισµοί παρέµβασης
προβαίνουν σε διαρκή δηµοπρασία για τη χορήγηση ενί-
σχυσης στο συµπυκνωµένο βούτυρο. Στο άρθρο 6 του εν
λόγω κανονισµού προβλέπεται ότι λαµβάνοντας υπόψη τις
ληφθείσες προσφορές για την κάθε ειδική δηµοπρασία καθο-
ρίζεται ανώτατο ποσό ενίσχυσης για το συµπυκνωµένο βού-
τυρο ελάχιστης περιεκτικότητας σε λιπαρές ουσίες 96 % ή

αποφασίζεται να µη δοθεί συνέχεια στη δηµοπρασία. Πρέπει
συνεπώς να καθοριστεί το ποσό εγγύησης προορισµού.

(2) Πρέπει να καθοριστεί, βάσει των προσφορών που έχουν
υποβληθεί, το ανώτατο ποσό ενίσχυσης στο επίπεδο που
αναφέρεται κατωτέρω και να καθοριστεί κατά συνέπεια το
ποσό της εγγύησης προορισµού.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τη 264η ειδική δηµοπρασία στο πλαίσιο της διαρκούς δηµο-
πρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 429/90,
το ανώτατο ποσό ενίσχυσης καθώς και το ποσό της εγγύησης
προορισµού καθορίζονται ως εξής:

— ανώτατο ποσό ενίσχυσης: 105 EUR/100 kg,
— εγγύηση προορισµού: 116 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 2 Μαρτίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 10.
(3) ΕΕ L 45 της 21.2.1990, σ. 8.
(4) ΕΕ L 16 της 21.1.1999, σ. 19.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 2.3.2002L 61/12

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 398/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης Μαρτίου 2002

για τον καθορισµό της ανώτατης τιµής αγοράς βουτύρου για την 45η δηµοπρασία που πραγµατοποιείται
στα πλαίσια της διαρκούς δηµοπρασίας που διέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2771/1999

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1670/2000 της
Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2771/1999 της
Επιτροπής, της 16ης ∆εκεµβρίου 1999, όσον αφορά τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/
1999, του Συµβουλίου, για τα µέτρα παρέµβασης στην
αγορά βουτύρου και κρέµας γάλακτος (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1614/
2001 (4), προβλέπει, λαµβάνοντας υπόψη τις ληφθείσες
προσφορές για κάθε δηµοπρασία, τον καθορισµό µιας ανώ-
τατης τιµής αγοράς σε συνάρτηση µε την εφαρµοζόµενη

τιµή παρέµβασης ή το ενδεχόµενο να µην δοθεί συνέχεια
στη δηµοπρασία.

(2) Λόγω των προσφορών που ελήφθησαν, πρέπει να καθοριστεί
η µέγιστη τιµή αγοράς στο επίπεδο που αναγράφεται κατω-
τέρω.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 45η δηµοπρασία που πραγµατοποιείται δυνάµει του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 2771/1999, και της οποίας η προθεσµία για την
υποβολή προσφορών έληξε στις, 26 Φεβρουαρίου 2002, η µέγιστη
τιµή αγοράς καθορίζεται σε 295,38 ευρώ/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 2 Μαρτίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 10.
(3) ΕΕ L 333 της 24.12.1999, σ. 11.
(4) ΕΕ L 214 της 8.8.2001, σ. 20.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 399/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης Μαρτίου 2002

για καθορισµό των ελαχίστων τιµών πώλησης βουτύρου και των µεγίστων ποσών ενίσχυσης της κρέµας
γάλακτος, του βουτύρου και του συµπυκνωµένου βουτύρου για την 92η ειδική δηµοπρασία που πραγµα-
τοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.

2571/97

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα του γάλα-
κτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροποποιήθηκε
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1040/2000 (2), και ιδίως το άρθρο
10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97 της Επι-
τροπής, της 15ης ∆εκεµβρίου 1997, σχετικά µε την πώληση
σε µειωµένη τιµή βουτύρου και τη χορήγηση ενίσχυσης
στην κρέµα γάλακτος, στο βούτυρο και στο συµπυκνωµένο
βούτυρο, που προορίζονται για την παρασκευή προϊόντων
ζαχαροπλαστικής, παγωτών και άλλων προϊόντων δια-
τροφής (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 635/2000 (4), οι οργανισµοί προβαίνουν σε
δηµοπρασία στην πώληση ορισµένων ποσοτήτων βουτύρου
που κατέχουν και στη χορήγηση ενίσχυσης στην κρέµα
γάλακτος, στο βούτυρο και στο συµπυκνωµένο βούτυρο. Το
άρθρο 18 του εν λόγω κανονισµού θεσπίζει ότι, λαµβάνο-
ντας υπόψη τις προσφορές που θα ληφθούν για την κάθε
ειδική δηµοπρασία, καθορίζεται µια ελάχιστη τιµή πώλησης

του βουτύρου καθώς και ένα ανώτατο ποσό για την ενί-
σχυση που χορηγείται στην κρέµα γάλακτος, στο βούτυρο
και στο συµπυκνωµένο βούτυρο που µπορούν να διαφορο-
ποιούνται ανάλογα µε τον προορισµό, την περιεκτικότητα σε
βουτυρική λιπαρά ουσία και τον τρόπο χρησιµοποίησης, ή
αποφασίζεται να µη δοθεί συνέχεια στη δηµοπρασία ότι
πρέπει συνεπώς να καθοριστούν το ή τα ποσά των εγγυή-
σεων µεταποίησης.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την 92η ειδική δηµοπρασία στο πλαίσιο της διαρκούς δηµο-
πρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2571/97,
οι ελάχιστες τιµές πώλησης, το ανώτατο ποσό των ενισχύσεων
καθώς και τα ποσά των εγγυήσεων µεταποίησης καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 2 Μαρτίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 10.
(3) ΕΕ L 350 της 20.12.1997, σ. 3.
(4) ΕΕ L 76 της 25.3.2000, σ. 9.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 1ης Μαρτίου 2002, για τον καθορισµό των ελαχίστων τιµών πώλησης βουτύρου
και των µεγίστων ποσών ενίσχυσης της κρέµας γάλακτος, του βουτύρου και του συµπυκνωµένου βουτύρου για την 92η
ειδική δηµοπρασία που πραγµατοποιείται στο πλαίσιο της διαρκούς δηµοπρασίας που προβλέπεται από τον κανονισµό

(ΕΚ) αριθ. 2571/97

(σε EUR/100 kg)

Υπόδειγµα A B

Τρόπος χρησιµοποίησης
Με

ιχνοθέτες
Χωρίς

ιχνοθέτες
Με

ιχνοθέτες
Χωρίς

ιχνοθέτες

Ελάχιστη
Βούτυρο

Ως έχει — — — —
τιµή

πώλησης
≥ 82 %

Συµπυκνωµένο — — — —

Εγγύηση
Ως έχει — — — —

µεταπώλησης
Συµπυκνωµένο — — — —

Βούτυρο ≥ 82 % 85 81 — 81

Ανώτατο Βούτυρο < 82 % 83 79 — 79
ποσό

ενίσχυσης Συµπυκνωµένο βούτυρο 105 101 105 101

Κρέµα — — 36 34

Βούτυρο 94 — — —

Εγγύηση
µεταποίησης

Συµπυκνωµένο βούτυρο 116 — 116 —

Κρέµα — — 40 —
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 400/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης Μαρτίου 2002

σχετικά µε τις προσφορές που υποβλήθηκαν για την εξαγωγή λευκασµένου ρυζιού µε στρογγυλούς
κόκκους προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών, στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον

κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2007/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1987/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2007/2001 της Επιτροπής (3)
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν, η Επιτροπή δύναται, σύµφωνα µε τη
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, να αποφασίσει να µη δοθεί συνέχεια
στη δηµοπρασία.

(3) Λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που προβλέπονται στο
άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, δεν ενδεί-
κνυται να καθοριστεί η µέγιστη επιστροφή.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που υποβλήθηκαν από τις 22
έως τις 28 Φεβρουαρίου2002 στα πλαίσια της δηµοπρασίας της
επιστροφής κατά την εξαγωγή λευκασµένου ρυζιού µε στρογγυ-
λούς κόκκους προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών, που αναφέρε-
ται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2007/2001.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 2 Μαρτίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 271 της 12.10.2001, σ. 5.
(3) ΕΕ L 272 της 13.10.2001, σ. 13.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 401/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης Μαρτίου 2002

για τις προσφορές που υποβλήθηκαν για την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρόσπερµου Α λευκασµένου
ρυζιού σε κόκκους προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών, στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται

στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2008/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1987/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2008/2001 της Επιτροπής (3)
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν, η Επιτροπή δύναται, σύµφωνα µε τη
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, να αποφασίσει να µη δοθεί συνέχεια
στη δηµοπρασία.

(3) Λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που προβλέπονται στο
άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, δεν ενδεί-
κνυται να καθοριστεί η µέγιστη επιστροφή.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που υποβλήθηκαν από τις 22
έως τις 28 Φεβρουαρίου 2002 στα πλαίσια της δηµοπρασίας της
επιστροφής κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρόσπερµου Α
λευκασµένου ρυζιού µε στρογγυλούς κόκκους προορισµού ορι-
σµένων τρίτων χωρών, που αναφέρεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2008/2001.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 2 Μαρτίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 271 της 12.10.2001, σ. 5.
(3) ΕΕ L 272 της 13.10.2001, σ. 15.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 402/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης Μαρτίου 2002

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στρογγυλόσπερµου, µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που

προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2009/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία απο τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1987/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2009/2001 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή. Για τον καθορισµό αυτό, πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95. Η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων
χωρών, καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από
την 22 έως τις 28 Φεβρουαρίου 2002 σε 203,00 EUR/t, στο
πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2009/2001.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 2 Μαρτίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 271 της 12.10.2001, σ. 5.
(3) ΕΕ L 272 της 13.10.2001, σ. 17.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 403/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης Μαρτίου 2002

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µακρόσπερµου λευκασµένου ρυζιού στο
πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2010/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1987/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2010/2001 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την
εξαγωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 299/95 (5), βάσει των προσφορών
που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη διαδικασία η
οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της µέγιστης επι-
στροφής κατά την εξαγωγή. Για τον καθορισµό αυτό, πρέπει
να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα προβλεπόµενα
στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95. Η
δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα προσφορά η

οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης επιστροφής κατά
την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µακρόσπερµου λευκασµέ-
νου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών, καθορίζεται
βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από τις 22 έως τις 28
Φεβρουαρίου 2002, σε 297,00 EUR/t, στο πλαίσιο της δηµοπρα-
σίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2010/2001.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 2 Μαρτίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 271 της 12.10.2001, σ. 5.
(3) ΕΕ L 272 της 13.10.2001, σ. 19.
(4) ΕΕ L 61 της 7.3.1975, σ. 25.
(5) ΕΕ L 35 της 15.2.1995, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 404/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης Μαρτίου 2002

σχετικά µε τις προσφορές που υποβλήθηκαν για την αποστολή µακρόσπερµου αποφλοιωµένου ρυζιού
προς τη νήσο Ρεϋνιόν, στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.

2011/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς της όρυζας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1987/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 10 παράγραφος 1,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2692/89 της Επιτροπής, της 6ης
Σεπτεµβρίου 1989, περί λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής σχετικά
µε τις αποστολές ρυζιού στη Ρεϋνιόν (3), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1453/1999 (4), και ιδίως το άρθρο 9
παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2011/2001 της Επιτροπής (5),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιδότηση κατά την απο-
στολή ρυζιού προς τη νήσο Ρεϋνιόν.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2692/
89, βάσει των προσφορών που υποβλήθηκαν, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο

άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, να αποφασί-
σει να µη δοθεί συνέχεια στη δηµοπρασία.

(3) Λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που προβλέπονται στα
άρθρα 2 και 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2692/89, δεν
ενδείκνυται να καθορισθεί η µέγιστη επιδότηση.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που υποβλήθηκαν από τις 25
έως τις 28 Φεβρουαρίου 2002 στο πλαίσιο της δηµοπρασίας της
επιδότησης για την αποστολή µακρόσπερµου αποφλοιωµένου
ρυζιού του κωδικού ΣΟ 1006 20 98 προς τη νήσο Ρεϋνιόν, που
αναφέρεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2011/2001.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 2 Μαρτίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 271 της 12.10.2001, σ. 5.
(3) ΕΕ L 261 της 7.9.1989, σ. 8.
(4) ΕΕ L 167 της 2.7.1999, σ. 19.
(5) ΕΕ L 272 της 13.10.2001, σ. 21.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 405/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης Μαρτίου 2002

για τον καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον τοµέα του βοείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2345/2001 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο
33 παράγραφος 12,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 234/79 του Συµβουλίου, της 5ης
Φεβρουαρίου 1979, όσον αφορά τη διαδικασία προσαρµογής της
ονοµατολογίας του κοινού δασµολογίου που χρησιµοποιείται για
τα γεωργικά προϊόντα (3), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 3209/89 (4), και ιδίως το άρθρο 2 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 33 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/
1999, η διαφορά µεταξύ των τιµών της διεθνούς αγοράς
και εκείνων της Κοινότητας για τα προϊόντα που αναφέρο-
νται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1254/1999,
δύναται να καλυφθεί από επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Οι όροι χορήγησης ειδικών επιστροφών στην εξαγωγή, για
ορισµένα βόεια κρέατα και ορισµένες κονσέρβες, θεσπίστη-
καν από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 32/82 (5), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
744/2000 (6), (ΕΟΚ) αριθ. 1964/82 (7), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2772/
2000 (8), και (ΕΟΚ) αριθ. 2388/84 (9), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3661/92 (10).

(3) Η εφαρµογή αυτών των κανόνων και των κριτηρίων στην
προβλεπόµενη κατάσταση της αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής
όπως ορίζεται κατωτέρω.

(4) Η παρούσα κατάσταση της αγοράς στην Κοινότητα και οι
δυνατότητες διαθέσεως, ιδίως σε ορισµένες τρίτες χώρες,
οδηγούν στη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή αφε-
νός µεν βοοειδών που προορίζονται για σφαγή, µε ζων
βάρος ανώτερο των 220 χιλιογράµµων, αλλά που δεν υπερ-
βαίνει τα 300 χιλιόγραµµα, και αφετέρου χονδρών βοοειδών
ζώντας βάρους ίσου ή ανωτέρου των 300 χιλιογράµµων.

(5) Είναι αναγκαίο να χορηγηθούν οι επιστροφές κατά την
εξαγωγή προς ορισµένους τόπους προορισµού ορισµένων
νωπών ή διατηρηµένων µε απλή ψύξη κρεάτων τα οποία

περιλαµβάνονται στο παράρτηµα υπό τον κωδικό ΣΟ 0201,
ορισµένων κατεψυγµένων κρεάτων που περιλαµβάνονται στο
παράρτηµα υπό τον κωδικό ΣΟ 0202, ορισµένων σφαγίων
που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα υπό τον κωδικό ΣΟ
0206, καθώς και ορισµένων άλλων παρασκευασµάτων και
κονσερβών κρέατος ή παραπροϊόντων που περιλαµβάνονται
στο παράρτηµα υπό τον κωδικό ΣΟ 1602 50 10.

(6) Λαµβανοµένων υπόψη των κατά πολύ διαφορετικών
χαρακτηριστικών των προϊόντων που υπάγονται στους κωδι-
κούς 0201 20 90 9700 και 0202 20 90 9100, που
χρησιµοποιούνται µε τις επιστροφές, πρέπει να χορηγείται η
επιστροφή κατά την εξαγωγή, µόνο για τα τεµάχια στα
οποία το βάρος των οστών δεν αντιπροσωπεύει περισσότερο
από το ένα τρίτο του βάρους του τεµαχίου.

(7) Όσον αφορά το αλατισµένο και αποξηραµένο κρέας
βοοειδών χωρίς οστά, υπάρχουν τα παραδοσιακά εµπορικά
ρεύµατα µε προορισµό την Ελβετία. Πρέπει, για να διατη-
ρηθούν οι συναλλαγές αυτές κατά το αναγκαίο µέτρο, να
καθορισθεί η εξαγωγή σ’ ένα ποσό το οποίο θα καλύπτει τη
διαφορά µεταξύ των τιµών στην ελβετική αγορά και των
τιµών κατά την εξαγωγή στα κράτη µέλη.

(8) Για ορισµένες άλλες παρουσιάσεις και κονσέρβες κρέατος ή
παραπροϊόντων που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα στους
κωδικούς ΣΟ 1602 50 31 έως 1602 50 80, η συµµετοχή
της Κοινότητας στο διεθνές εµπόριο δύναται να εξασφαλι-
σθεί µε τη χορήγηση µιας επιστροφής, το ύψος της οποίας
έχει καθορισθεί, λαµβανοµένης υπόψη της επιστροφής που
έχει χορηγηθεί στους εξαγωγείς µέχρι τώρα.

(9) Για τα άλλα προϊόντα που υπάγονται στον τοµέα του βοείου
κρέατος, δεν χρειάζεται να καθορισθεί επιστροφή, εφόσον η
συµµετοχή της Κοινότητας στο διεθνές εµπόριο των
προϊόντων αυτών στερείται σηµασίας.

(10) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (11)
όπως τοποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2556/2001 (12), όρισε την ονοµατολογία που εφαρµόζεται
για τις επιστροφές κατά την εξαγωγή των γεωργικών
προϊόντων.

(11) Για να απλοποιηθούν οι τελωνειακές διατυπώσεις κατά την
εξαγωγή για τους εµπορευόµενους πρέπει να ευθυγραµµι-
στούν τα ποσά των επιστροφών για το σύνολο των κατεψυγ-
µένων κρεάτων µε τα ποσά που χορηγούνται για τα νωπά ή
τα διατηρηµένα σε απλή ψύξη κρέατα, εκτός από τα κρέατα
που προέρχονται από χονδρά αρσενικά βοοειδή.

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 315 της 1.12.2001, σ. 29.
(3) ΕΕ L 34 της 9.2.1979, σ. 2.
(4) ΕΕ L 312 της 27.10.1989, σ. 5.
(5) ΕΕ L 4 της 8.1.1982, σ. 11.
(6) ΕΕ L 89 της 11.4.2000, σ. 3.
(7) ΕΕ L 212 της 21.7.1982, σ. 48.
(8) ΕΕ L 321 της 19.12.2000, σ. 35.
(9) ΕΕ L 221 της 18.8.1984, σ. 28. (11) ΕΕ L 366 της 26.12.1987, σ. 1.
(10) ΕΕ L 370 της 19.12.1992, σ. 16. (12) ΕΕ L 348 της 31.12.2001, σ. 1.
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(12) Για να ενδυναµωθεί ο έλεγχος των προϊόντων που υπάγονται
στον κωδικό ΣΟ 1602 50, πρέπει να προβλεφθεί ότι ορι-
σµένα από τα προϊόντα αυτά µπορούν µόνο να επωφελ-
ηθούν µιας επιστροφής στην περίπτωση παρασκευής στα
πλαίσια του καθεστώτος που προβλέπεται από το άρθρο 4
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 565/80 του Συµβουλίου, της
4ης Μαρτίου 1980, σχετικά µε την προκαταβολή των επι-
στροφών κατά την εξαγωγή για τα γεωργικά προϊόντα (1),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2026/
83 (2).

(13) Για να αποφευχθούν καταχρήσεις κατά την εξαγωγή ορι-
σµένων αναπαραγωγών καθαρής φυλής, πρέπει να διαφορο-
ποιηθούν οι επιστροφές για τα θηλυκά ζώα συναρτήσει της
ηλικίας των ζώων αυτών.

(14) Υπάρχουν δυνατότητες εξαγωγής προς ορισµένες τρίτες
χώρες δαµάλεων άλλων από αυτές που προορίζονται για
κρεατοπαραγωγή, αλλά για να αποφευχθούν καταχρήσεις
πρέπει να καθοριστούν κριτήρια ελέγχου που να διασφαλί-
ζουν ότι πρόκειται για ζώα ηλικίας όχι άνω των 36 µηνών.

(15) Οι όροι του άρθρου 6 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1964/82 οδηγούν στη µείωση της ειδικής επι-
στροφής, κατά το µέτρο που η ποσότητα κρέατος χωρίς
κόκαλα, το οποίο προορίζεται για εξαγωγή, είναι κατώτερη
από 95 % της συνολικής ποσότητας σε βάρος των τεµαχίων
που προέρχονται από την αφαίρεση των κοκάλων, και µη
όντας ωστόσο κατώτερη από 85 % της εν λόγω ποσότητας.

(16) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Ο κατάλογος των προϊόντων για την εξαγωγή των οποίων
χορηγείται η επιστροφή που αναφέρεται στο άρθρο 33 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1254/1999 και τα ποσά της εν λόγω επι-

στροφής και οι τόποι προορισµού καθορίζονται στο παράρτηµα
του παρόντος κανονισµού.

2. Τα προϊόντα οφείλουν να πληρούν τους αντίστοιχους όρους
υγειονοµικής σήµανσης, όπως προβλέπεται:

— στο παράρτηµα Ι, κεφάλαιο XI της οδηγίας 64/433/ΕΟΚ του
Συµβουλίου (3),

— στο παράρτηµα Ι, κεφάλαιο VI της οδηγίας 94/65/ΕΚ του
Συµβουλίου (4),

— στο παράρτηµα B, κεφάλαιο VI της οδηγίας 77/99/ΕΟΚ του
Συµβουλίου (5).

Άρθρο 2

Η χορήγηση της επιστροφής για το προϊόν του κωδικού
0102 90 59 9000 της ονοµατολογίας των επιστροφών για τις
εξαγωγές προς την τρίτη χώρα 075, που περιλαµβάνεται στο
παράρτηµα του παρόντος κανονισµού, υπόκειται στην προσκόµιση,
κατά τη διεκπεραίωση των τελωνειακών διατυπώσεων εξαγωγής, του
πρωτότυπου και ενός αντιγράφου του κτηνιατρικού πιστοποιητικού
υπογεγραµµένου από τον επίσηµο κτηνίατρο και που βεβαιώνει ότι
πρόκειται πράγµατι για δαµάλεις ηλικίας ίσης ή κατώτερης από 36
µήνες. Το πρωτότυπο του πιστοποιητικού επιστρέφεται στον εξαγω-
γέα και το αντίγραφο, επικυρωµένο από τις τελωνειακές αρχές,
επισυνάπτεται στην αίτηση της πληρωµής της επιστροφής.

Άρθρο 3

Στην περίπτωση που αναφέρεται στο άρθρο 6 παράγραφος 2 τρίτο
εδάφιο του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1964/82 το ποσό της επι-
στροφής για τα προϊόντα του κωδικού 0201 30 00 9100 µειώνε-
ται κατά 14,00 EUR/100 kg.

Άρθρο 4

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 2 Μαρτίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(3) ΕΕ L 121 της 29.7.1964, σ. 2012/64.
(1) ΕΕ L 62 της 7.3.1980, σ. 5. (4) ΕΕ L 368 της 31.12.1994, σ. 10.
(2) ΕΕ L 199 της 22.7.1983, σ. 12. (5) ΕΕ L 26 της 31.1.1977, σ. 85.
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Κωδικός
προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών (7)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 1ης Μαρτίου 2002, για τον καθορισµό των επιστροφών κατά την εξαγωγή στον
τοµέα του βοείου κρέατος

0102 10 10 9120 A00 EUR/100 kg ζων βάρος 53,00

0102 10 10 9130 B02 EUR/100 kg ζων βάρος 15,50
B03 EUR/100 kg ζων βάρος 9,50
039 EUR/100 kg ζων βάρος 5,00

0102 10 30 9120 A00 EUR/100 kg ζων βάρος 53,00

0102 10 30 9130 B02 EUR/100 kg ζων βάρος 15,50
B03 EUR/100 kg ζων βάρος 9,50
039 EUR/100 kg ζων βάρος 5,00

0102 10 90 9120 A00 EUR/100 kg ζων βάρος 53,00

0102 90 41 9100 B02 EUR/100 kg ζων βάρος 41,00

0102 90 51 9000 B02 EUR/100 kg ζων βάρος 15,50
B03 EUR/100 kg ζων βάρος 9,50
039 EUR/100 kg ζων βάρος 5,00

0102 90 59 9000 B02 EUR/100 kg ζων βάρος 15,50
B03 EUR/100 kg ζων βάρος 9,50
039 EUR/100 kg ζων βάρος 5,00
075 (9) EUR/100 kg ζων βάρος 53,00

0102 90 61 9000 B02 EUR/100 kg ζων βάρος 15,50
B03 EUR/100 kg ζων βάρος 9,50
039 EUR/100 kg ζων βάρος 5,00

0102 90 69 9000 B02 EUR/100 kg ζων βάρος 15,50
B03 EUR/100 kg ζων βάρος 9,50
039 EUR/100 kg ζων βάρος 5,00

0102 90 71 9000 B02 EUR/100 kg ζων βάρος 41,00
B03 EUR/100 kg ζων βάρος 23,00
039 EUR/100 kg ζων βάρος 14,00

0102 90 79 9000 B02 EUR/100 kg ζων βάρος 41,00
B03 EUR/100 kg ζων βάρος 23,00
039 EUR/100 kg ζων βάρος 14,00

0201 10 00 9110 (1) B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 71,50
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 43,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 23,50

0201 10 00 9120 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,50
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 10,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 11,50

0201 10 00 9130 (1) B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 97,00
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 56,50
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,50

0201 10 00 9140 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 46,00
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 14,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 16,00

0201 20 20 9110 (1) B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 97,00
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 56,50
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,50
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Κωδικός
προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών (7)

0201 20 20 9120 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 46,00
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 14,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 16,00

0201 20 30 9110 (1) B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 71,50
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 43,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 23,50

0201 20 30 9120 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,50
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 10,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 11,50

0201 20 50 9110 (1) B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 123,00
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 71,50
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 41,00

0201 20 50 9120 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 58,50
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 17,50
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 19,50

0201 20 50 9130 (1) B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 71,50
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 43,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 23,50

0201 20 50 9140 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,50
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 10,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 11,50

0201 20 90 9700 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,50
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 10,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 11,50

0201 30 00 9050 400 (3) EUR/100 kg καθαρό βάρος 23,50
404 (4) EUR/100 kg καθαρό βάρος 23,50

0201 30 00 9060 (6) B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 46,00
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 13,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 15,00

809, 822 EUR/100 kg καθαρό βάρος 37,00

0201 30 00 9100 (2) (6) B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 172,00
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 102,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 60,00

809, 822 EUR/100 kg καθαρό βάρος 152,50

0201 30 00 9120 (2) (6) B08 EUR/100 kg καθαρό βάρος 94,50
B09 EUR/100 kg καθαρό βάρος 88,00
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 56,50
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,00

809, 822 EUR/100 kg καθαρό βάρος 83,50
0202 10 00 9100 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,50

B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 10,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 11,50

0202 10 00 9900 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 46,00
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 14,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 16,00

0202 20 10 9000 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 46,00
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 14,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 16,00

0202 20 30 9000 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,50
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 10,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 11,50
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Κωδικός
προϊόντος

Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό των

επιστροφών (7)

0202 20 50 9100 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 58,50
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 17,50
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 19,50

0202 20 50 9900 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,50
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 10,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 11,50

0202 20 90 9100 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 33,50
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 10,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 11,50

0202 30 90 9100 400 (3) EUR/100 kg καθαρό βάρος 23,50
404 (4) EUR/100 kg καθαρό βάρος 23,50

0202 30 90 9200 (6) B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 46,00
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 13,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 15,00

809, 822 EUR/100 kg καθαρό βάρος 37,00

0206 10 95 9000 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 46,00
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 13,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 15,00

809, 822 EUR/100 kg καθαρό βάρος 37,00

0206 29 91 9000 B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 46,00
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 13,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 15,00

809, 822 EUR/100 kg καθαρό βάρος 37,00

0210 20 90 9100 039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 23,00

1602 50 10 9170 (8) B02 EUR/100 kg καθαρό βάρος 22,50
B03 EUR/100 kg καθαρό βάρος 15,00
039 EUR/100 kg καθαρό βάρος 17,50

1602 50 31 9125 (5) A00 EUR/100 kg καθαρό βάρος 88,50

1602 50 31 9325 (5) A00 EUR/100 kg καθαρό βάρος 79,00

1602 50 39 9125 (5) A00 EUR/100 kg καθαρό βάρος 88,50

1602 50 39 9325 (5) A00 EUR/100 kg καθαρό βάρος 79,00

1602 50 39 9425 (5) A00 EUR/100 kg καθαρό βάρος 30,00

1602 50 39 9525 (5) A00 EUR/100 kg καθαρό βάρος 30,00

1602 50 80 9535 (8) A00 EUR/100 kg καθαρό βάρος 17,50

(1) Η υπαγωγή σ’ αυτήν τη διάκριση εξαρτάται από την προσκόµιση της βεβαιώσεως που εµφαίνεται στο παράρτηµα του τροποποιηµένου κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 32/82.

(2) Η χορήγηση της επιστροφής εξαρτάται από την τήρηση των όρων που προβλέπονται από τον τροποποιηµένο κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1964/82.

(3) Χορηγούµενες σύµφωνα µε τους όρους του τροποποιηµένου κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2973/79 της Επιτροπής (ΕΕ L 336 της 29.12.1979,
σ. 44).

(4) Χορηγούµενες σύµφωνα µε τους όρους του τροποποιηµένου κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2051/96 της Επιτροπής (ΕΕ L 274 της 26.10.1996,
σ. 18).

(5) ΕΕ L 221 της 18.8.1984, σ. 28.

(6) Η περιεκτικότητα σε άπαχο βόειο κρέας, εξαιρουµένου του λίπους, καθορίζεται σύµφωνα µε τη διαδικασία ανάλυσης που αναφέρεται στο
παράρτηµα του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2429/86 της Επιτροπής (ΕΕ L 210 της 1.8.1986, σ. 39).

Ο όρος «µέση περιεκτικότητα» αναφέρεται στην ποσότητα του δείγµατος, όπως καθορίζεται στο άρθρο 2 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2457/97 (ΕΕ L 340 της 11.12.1997, σ. 29). ∆ιενεργείται δειγµατοληψία από το τµήµα της σχετικής παρτίδας που παρουσιάζει τον
υψηλότερο βαθµό κινδύνου.

(7) ∆υνάµει του άρθρου 33 παράγραφος 10 του τροποποιηµένου κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1254/1999 καµία επιστροφή δεν χορηγείται κατά την
εξαγωγή προϊόντων που εισάγονται από τρίτες χώρες και επανεξάγονται στις τρίτες χώρες.

(8) Η χορήγηση της επιστροφής εξαρτάται από την παρασκευή στα πλαίσια του καθεστώτος που προβλέπεται στο άρθρο 4 του τροποποιηµένου
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 565/80 του Συµβουλίου.

(9) Η χορήγηση της επιστροφής υπόκειται στην τήρηση των όρων που αναφέρονται στο άρθρο 2 του παρόντος κανονισµού.

Σηµείωση: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 (ΕΕ L 273 της
16.10.2001, σ. 6).
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Οι άλλοι προορισµοί καθορίζονται ως εξής:

B02: B08 και B09

B03: Θέουτα και Μελίλια, Ισλανδία, Νορβηγία, Νήσοι Φερόες, Ανδόρα, Πόλη του Βατικανού, Εσθονία, Λετονία,
Λιθουανία, Πολωνία, Τσεχική ∆ηµοκρατία, Σλοβενία, Ουγγαρία, Ρουµανία, Βουλγαρία, Αλβανία, Σλοβενία,
Κροατία, Βοσνία και Ερζεγοβίνη, Γιουγκοσλαβία, Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, κοινότη-
τες του Λιβίνο και Καµπιόνε ντ’ Ιτάλια, η νήσος Χέλγκολαντ, Γροιλανδία, Κύπρος, ανεφοδιασµός πλοίων και
εφοδιασµός σε καύσιµα (προορισµοί που εµφαίνονται στα άρθρα 36 και 45 και, εφόσον ενδείκνυται, στο άρθρο
44 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999 της Επιτροπής, όπως τροποποιήθηκε)

B08: Μάλτα, Τουρκία, Ουκρανία, Λευκορωσία, Μολδαβία, Ρωσία, Γεωργία, Αρµενία, Αζερµπαϊτζάν, Καζακστάν,
Τουρκµενιστάν, Ουζµπεκιστάν, Τατζικιστάν, Κιργιζικιστάν, Μαρόκο, Αλγερία, Τυνησία, Λιβύη, Αίγυπτος, Λίβα-
νος, Συρία, Ιράκ, Ιράν, Ισραήλ, Υπεριορδανία και Λωρίδα της Γάζας, Ιορδανία, Σαουδική Αραβία, Κουβέιτ,
Μπαχρέιν, Κατάρ, Ηνωµένα Αραβικά Εµιράτα, Οµάν, Υεµένη, Πακιστάν, Σρι Λάνκα, Μιανµάρ (Βιρµανία),
Ταϊλάνδη, Βιετνάµ, Ινδονησία, Φιλιππίνες, Κίνας, Βόρεια Κορέα, Χονγκ Κονγκ

B09: Σουδάν, Μαυριτανία, Μαλί, Μπουρκίνα Φάσο, Νίγηρ, Τσαντ, Πράσινο Ακρωτήριο, Σενεγάλη, Γκάµπια, Γουινέα
Μπισάου, Γουινέα, Σιέρα Λεόνε, Λιβερία, Ακτή Ελεφαντοστού, Γκάνα, Τόγκο, Μπενίν, Νιγηρία, Καµερούν,
Κεντροαφρικανική ∆ηµοκρατία, Ισηµερινή Γουινέα, Σάο Τοµέ και Πρίνσιπε, Γκαµπόν, Κονγκό, Κονγκό (Λαοκρα-
τική ∆ηµοκρατία), Ρουάντα, Μπουρούντι, Αγία Ελένη και κτήσεις, Αγκόλα, Αιθιοπία, Ερυθραία, Τζιµπουτί,
Σοµαλία, Ουγκάντα, Τανζανία, Σεϋχέλλες και κτήσεις, βρετανικό έδαφος Ινδικού Ωκεανού, Μοζαµβίκη, Μαυρί-
κιος, Κοµόρες, Μαγιότ, Ζάµπια, Μαλάουι, Νότιος Αφρική, Λεσότο
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 406/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 1ης Μαρτίου 2002

για να µην δοθεί συνέχεια στις προσφορές που κατατέθηκαν για τη 284η µερική δηµοπρασία που
πραγµατοποιείται στο πλαίσιο γενικών µέτρων παρεµβάσεως σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.

1627/89

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2345/2001 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο
27 παράγραφος 4, το άρθρο 41 και το άρθρο 47 παράγραφος 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 562/2000 της Επιτροπής της
15ης Μαρτίου 2000 για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου όσον
αφορά τα καθεστώτα αγοράς στη δηµόσια παρέµβαση στον
τοµέα του βοείου κρέατος (3), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1564/2001 (4), θεσπίζει
τους κανόνες αγοράς στη δηµόσια παρέµβαση. Σύµφωνα µε
τις διατάξεις του εν λόγω κανονισµού, ανοίχθηκε δηµοπρα-
σία, από το άρθρο 1 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1627/89 της Επιτροπής, της 9ης Ιουνίου 1989, για
την αγορά βοείου κρέατος µε διαγωνισµό (5), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 238/
2002 (6).

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 562/2000, καθορίστηκε µια ανώτατη τιµή αγο-
ράς για την ποιότητα R3, κατά περίπτωση, για κάθε µερική
δηµοπρασία, λαµβανοµένων υπόψη των προσφορών που
υποβλήθηκαν. Σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 2
µπορεί να αποφασιστεί να µη δοθεί συνέχεια στη δηµοπρα-
σία.

(3) Μετά από εξέταση των υποβληθεισών προσφορών για την
284η µερική δηµοπρασία και λαµβανοµένων υπόψη,
σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 1 του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 1254/1999, των απαιτήσεων για λογική στήριξη
της αγοράς, καθώς και της εποχικής εξέλιξης των σφαγών
και των τιµών, θα πρέπει να µη δοθεί συνέχεια στη δηµοπρα-
σία.

(4) Με το άρθρο 1 παράγραφος 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1209/2001 της Επιτροπής, της 20ής Ιουνίου 2001, για
παρέκκλιση από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 562/2000 για
λεπτοµερείς κανόνες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1254/1999 του Συµβουλίου όσον αφορά τα καθεστώτα
αγοράς στη δηµόσια παρέµβαση στον τοµέα του βοείου
κρέατος (7), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2579/2001 (8), άνοιξε οµοίως η δυνατότητα
δηµόσιας παρέµβασης για τα σφάγια ή ηµιµόρια σφαγίων
ισχνών βοοειδών, θεσπίζοντας ειδικούς κανόνες συµπληρω-
µατικούς προς εκείνους που προβλέπονται για την παρέµ-
βαση άλλων προϊόντων. Καµία προσφορά δεν κατατέθηκε
για την 284η µερική δηµοπρασία.

(5) Συνεκτιµώντας την εξέλιξη των γεγονότων, επιβάλλεται η
άµεση έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στη 284η µερική δηµοπρασία που ανοίχθηκε
µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1627/89.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 2 Μαρτίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 1 Μαρτίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 315 της 1.12.2001, σ. 29.
(3) ΕΕ L 68 της 16.3.2000, σ. 22.
(4) ΕΕ L 208 της 1.8.2001, σ. 14.
(5) ΕΕ L 159 της 10.6.1989, σ. 36. (7) ΕΕ L 165 της 21.6.2001, σ. 15.
(6) ΕΕ L 39 της 9.2.2002, σ. 4. (8) ΕΕ L 344 της 28.12.2001, σ. 68.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 17ης ∆εκεµβρίου 2001

σχετικά µε τη σύναψη συµφωνίας-πλαίσιο µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της
Τουρκίας όσον αφορά τις γενικές αρχές για τη συµµετοχή της ∆ηµοκρατίας της Τουρκίας σε κοινοτικά

προγράµµατα

(2002/179/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και, ιδίως
τα άρθρα 13, 61, 95, 129, 137, 149, παράγραφος 4, άρθρο 150,
παράγραφος 4, άρθρο 151, παράγραφος 5, άρθρο 152, παράγρα-
φος 4, άρθρο 153, παράγραφος 4, άρθρα 156, 157, 166, 175,
παράγραφος 1 και άρθρο 308, σε συνδυασµό µε το άρθρο 300
παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο, δεύτερη πρόταση, παράγραφος 3
δεύτερο εδάφιο, και παράγραφος 4,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη σύµφωνη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το ψήφισµα του Συµβουλίου Σύνδεσης ΕΕ-Τουρκίας της
6ης Μαρτίου 1995 προέβλεπε την ανάληψη πρωτοβουλιών
σε πολλούς τοµείς προκειµένου να διευρυνθεί το πεδίο της
συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Τουρ-
κίας, καθώς και ενδεχόµενη συµµετοχή σε ορισµένα κοινο-
τικά προγράµµατα.

(2) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Λουξεµβούργου, τον ∆εκέµ-
βριο 1997, κατέστησε τη συµµετοχή στα κοινοτικά προ-
γράµµατα µέσο εντατικοποίησης της ενισχυµένης προεντα-
ξιακής στρατηγικής για τις υποψήφιες χώρες. Η συµµετοχή
αυτή αποφασίζεται κατά περίπτωση. Την ίδια περίοδο,
θεσπίστηκε ευρωπαϊκή στρατηγική για τη ∆ηµοκρατία της
Τουρκίας, η οποία προέβλεπε την ίδια δυνατότητα για τη
χώρα αυτή. Μετά τις συνεδριάσεις του Ευρωπαϊκού Συµβου-
λίου του Ελσίνκι, τον ∆εκέµβριο 1999 και, ιδίως, της
Νίκαιας, τον ∆εκέµβριο 2000, η κατά περίπτωση προσέγ-
γιση στον τοµέα αυτό θα µπορούσε να εγκαταλειφθεί υπέρ
µιας ευρύτερης προσέγγισης που θα περικλείει τα περισσό-
τερα κοινοτικά προγράµµατα.

(3) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Ελσίνκι αναγνώρισε ότι η
∆ηµοκρατία της Τουρκίας είναι χώρα που προορίζεται να
προσχωρήσει στην Ένωση µε βάση τα ίδια κριτήρια τα οποία

ισχύουν για τις άλλες υποψήφιες χώρες και δήλωσε ότι, µε
βάση την υφιστάµενη ευρωπαϊκή στρατηγική, η ∆ηµοκρατία
της Τουρκίας, όπως και οι άλλες υποψήφιες χώρες, θα
απολαύει µιας προενταξιακής στρατηγικής για την ενθάρ-
ρυνση και τη στήριξη των µεταρρυθµίσεών της, και ότι θα
έχει επίσης τη δυνατότητα συµµετοχής σε κοινοτικά προ-
γράµµατα και οργανισµούς καθώς και σε συνεδριάσεις οι
οποίες διοργανώνονται µεταξύ των υποψηφίων χωρών και
της Ένωσης στο πλαίσιο της διαδικασίας προσχώρησης.

(4) Σύµφωνα µε τις οδηγίες διαπραγµάτευσης που ενέκρινε το
Συµβούλιο στις 5 Ιουνίου 2001, η Επιτροπή διαπραγµα-
τεύτηκε, εξ ονόµατος της Κοινότητας, συµφωνία-πλαίσιο µε
τη ∆ηµοκρατία της Τουρκίας όσον αφορά τις γενικές αρχές
για τη συµµετοχή της χώρας αυτής σε κοινοτικά προγράµ-
µατα.

(5) Όσον αφορά ορισµένα από τα προγράµµατα που καλύπτει η
συµφωνία, η συνθήκη δεν προβλέπει άλλες εξουσίες δράσης,
εκτός από αυτές του άρθρου 308.

(6) Οι εφαρµοστέοι όροι και προϋποθέσεις για τη συµµετοχή
της ∆ηµοκρατίας της Τουρκίας στα κοινοτικά προγράµµατα,
ιδίως η καταβλητέα χρηµατοδοτική συνεισφορά, θα πρέπει
να καθοριστούν από την Επιτροπή, εξ ονόµατος της Κοι-
νότητας. Για το σκοπό αυτό, η Επιτροπή θα πρέπει να
επικουρείται από ειδική επιτροπή η οποία θα ορισθεί από το
Συµβούλιο.

(7) Η ∆ηµοκρατία της Τουρκίας µπορεί να ζητήσει χρηµατοδο-
τική βοήθεια προκειµένου να συµµετάσχει σε κοινοτικά προ-
γράµµατα σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1488/96
του Συµβουλίου, της 23ης Ιουλίου 1996, σχετικά µε τα
συνοδευτικά χρηµατοδοτικά και τεχνικά µέτρα (MEDA) για
τη µεταρρύθµιση των οικονοµικών και κοινωνικών δοµών
στα πλαίσια της ευρωµεσογειακής εταιρικής σχέσης (3), τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 764/2000 του Συµβουλίου, της

(1) ΕΕ C 304 Ε της 30.10.2001, σ. 342. (3) ΕΕ L 189 της 30.7.1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2698/2000 (ΕΕ L 311 της
12.12.2000, σ. 1).

(2) Γνώµη η οποία διατυπώθηκε στις 11.12.2001 (δεν έχει ακόµα δηµο-
σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
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10ης Απριλίου 2000, σχετικά µε την εφαρµογή δράσεων
που αποβλέπουν στην εµβάθυνση της τελωνειακής ένωσης
ΕΚ-Τουρκίας (1), ή τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 257/2001 του
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 22ας
Ιανουαρίου 2001, περί εφαρµογής δράσεων µε στόχο την
οικονοµική και κοινωνική ανάπτυξη της Τουρκίας (2).

(8) Η ∆ανία, σύµφωνα µε τα άρθρα 1 και 2 του πρωτοκόλλου
για τη θέση της ∆ανίας που προσαρτάται στη συνθήκη για
την Ευρωπαϊκή Ένωση και στη συνθήκη περί ιδρύσεως της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, δεν συµµετέχει στο τµήµα της
παρούσας απόφασης του Συµβουλίου η οποία θεσπίζεται σε
σχέση µε τον τίτλο IV της συνθήκης ΕΚ και δεν δεσµεύεται
από αυτό το τµήµα της παρούσας απόφασης του Συµβου-
λίου ούτε υπόκειται στην εφαρµογή του.

(9) Το Ηνωµένο Βασίλειο και η Ιρλανδία προτίθενται να συµµε-
τάσχουν στη θέσπιση του κανονισµού του Συµβουλίου για
τη θέσπιση γενικού πλαισίου κοινοτικών δραστηριοτήτων
προκειµένου να διευκολυνθεί η υλοποίηση ενός ευρωπαϊκού
δικαστικού χώρου στις αστικές υποθέσεις, και όταν ο κανο-
νισµός αυτός θεσπισθεί, το Ηνωµένο Βασίλειο και η Ιρλαν-
δία θα δεσµεύονται απ’αυτόν και θα υπόκεινται στην εφαρ-
µογή του. Όσον αφορά οιανδήποτε µελλοντική κοινοτική
πράξη θεσπισθεί βάσει του τίτλου IV της συνθήκης ΕΚ για
την εφαρµογή ή θέσπιση µελλοντικού κοινοτικού προγράµ-
µατος, το Ηνωµένο Βασίλειο και η Ιρλανδία θα δεσµεύονται
µόνον από το τµήµα σχετικά µε τον τίτλο IV της συνθήκης
ΕΚ της παρούσας απόφασης του Συµβουλίου και θα υπόκει-
νται στην εφαρµογή του, εάν το Ηνωµένο Βασίλειο και η
Ιρλανδία δεσµευθούν από την πράξη αυτή σύµφωνα µε το
πρωτόκολλο για τη θέση του Ηνωµένου Βασιλείου και της
Ιρλανδίας που προσαρτάται στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή
Ένωση και τη συνθήκη ΕΚ.

(10) Η συµφωνία θα πρέπει να επανεξετάζεται από την Επιτροπή
σε τακτά χρονικά διαστήµατα.

(11) Η συµφωνία θα πρέπει να εγκριθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η συµφωνία-πλαίσιο µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της
∆ηµοκρατίας της Τουρκίας όσον αφορά τις γενικές αρχές για τη

συµµετοχή της ∆ηµοκρατίας της Τουρκίας σε κοινοτικά προγράµ-
µατα, εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότητας.

Το κείµενο της συµφωνίας επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

1. Η Επιτροπή εξουσιοδοτείται να ορίσει, εξ ονόµατος της Κοι-
νότητας, τους εφαρµοστέους όρους και προϋποθέσεις για τη συµ-
µετοχή της ∆ηµοκρατίας της Τουρκίας σε κάθε µεµονωµένο πρό-
γραµµα, ιδίως τη χρηµατοδοτική συνεισφορά που πρέπει να
καταβληθεί. Η Επιτροπή επικουρείται στην αποστολή αυτή από
ειδική επιτροπή η οποία θα ορισθεί από το Συµβούλιο.

2. Σε περίπτωση που η ∆ηµοκρατία της Τουρκίας υποβάλει
αίτηση για εξωτερική βοήθεια, εφαρµόζονται οι διαδικασίες που
ορίζονται στον κανονισµό (EΚ) αριθ. 1488/96, στον κανονισµό
(EΚ) αριθ. 764/2000, στον κανονισµό (EΚ) αριθ. 257/2001 και σε
κάθε παρόµοιο κανονισµό, που προβλέπει κοινοτική εξωτερική
βοήθεια προς τη ∆ηµοκρατία της Τουρκίας και που θα µπορούσε
να εγκριθεί µελλοντικά.

Άρθρο 3

Το αργότερο τρία έτη µετά την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της
συµφωνίας, και, εν συνεχεία, ανά τριετία, η Επιτροπή εξετάζει την
εφαρµογή της συµφωνίας και υποβάλλει σχετική έκθεση στο Συµ-
βούλιο. Η έκθεση αυτή µπορεί να συνοδεύεται, ενδεχοµένως, από
κατάλληλες προτάσεις.

Άρθρο 4

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει το ή τα
πρόσωπα που είναι αρµόδια να υπογράψουν τη συµφωνία δεσµεύο-
ντας την Κοινότητα.

Άρθρο 5

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου προβαίνει, εξ ονόµατος της Κοινότη-
τας, στις γνωστοποιήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 9 της
συµφωνίας. (3)

Βρυξέλλες, 17 ∆εκεµβρίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. NEYTS-UYTTEBROECK

(3) Η ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της συµφωνίας θα δηµοσιευθεί στην
Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων από τη Γενική Γραµ-
µατεία του Συµβουλίου.

(1) ΕΕ L 94 της 14.4.2000, σ. 6.
(2) ΕΕ L 39 της 9.2.2001, σ. 1.
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ-ΠΛΑΙΣΙΟ

µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Τουρκίας όσον αφορά τις γενικές αρχές
για τη συµµετοχή της ∆ηµοκρατίας της Τουρκίας στα κοινοτικά προγράµµατα

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ, στο εξής καλούµενη «Κοινότητα»,

αφενός, και

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΤΟΥΡΚΙΑΣ, στο εξής καλούµενη «Τουρκία»,

αφετέρου,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Το ψήφισµα του Συµβουλίου Σύνδεσης ΕΕ-Τουρκίας της 6ης Μαρτίου 1995 προέβλεπε την ανάληψη πρωτοβουλιών σε
πολλούς τοµείς προκειµένου να διευρυνθεί το πεδίο της συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ενωσης και της Τουρκίας,
ιδίως µε την ενδεχόµενη συµµετοχή σε ορισµένα κοινοτικά προγράµµατα.

(2) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Λουξεµβούργου, του ∆εκεµβρίου 1997, καστέστησε τη συµµετοχή στα κοινοτικά
προγράµµατα µέσο εντατικοποίησης της ενισχυµένης προενταξιακής στρατηγικής για τις υποψήφιες χώρες. Η συµµετοχή
αυτή αποφασίζεται κατά περίπτωση. Την ίδια περίοδο, θεσπίστηκε ευρωπαϊκή στρατηγική για την Τουρκία, η οποία
προέβλεπε την ίδια δυνατότητα για τη χώρα αυτή. Μετά τις συνεδριάσεις του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου του Ελσίνκι, του
∆εκεµβρίου 1999 και, ιδίως, της Νίκαιας, του ∆εκεµβρίου 2000, η κατά περίπτωση προσέγγιση στον τοµέα αυτό θα
µπορούσε να εγκαταλειφθεί υπέρ µιας ευρύτερης προσέγγισης που θα περικλείει τα περισσότερα κοινοτικά προγράµµατα.

(3) Το Ευρωπαϊκό Συµβούλιο του Ελσίνκι αναγνώρισε την Τουρκία ως υποψήφια χώρα που προορίζεται να προσχωρήσει στην
Ένωση µε βάση τα ίδια κριτήρια µε εκείνα τα οποία ισχύουν για τις άλλες υποψήφιες χώρες και δήλωσε ότι, στα πλαίσια
της υφιστάµενης ευρωπαϊκής στρατηγικής, η Τουρκία, όπως και οι άλλες υποψήφιες χώρες, θα επωφεληθεί µίας
προενταξιακής στρατηγικής για την ενθάρρυνση και την υποστήριξη των µεταρρυθµίσεών της, και ότι θα έχει επίσης, τη
δυνατότητα να συµµετέχει στα κοινοτικά προγράµµατα και οργανισµούς καθώς και σε συνεδριάσεις οι οποίες διοργανώ-
νονται µεταξύ των υποψηφίων χωρών και της Ένωσης στο πλαίσιο της διαδικασίας προσχώρησης.

(4) Η Τουρκία εξέφρασε την επιθυµία να συµµετέχει σε σειρά κοινοτικών προγραµµάτων.

(5) Οι ειδικοί όροι και προϋποθέσεις, ιδίως η χρηµατοδοτική συνεισφορά, όσον αφορά τη συµµετοχή της Τουρκίας σε κάθε
επιµέρους πρόγραµµα, θα πρέπει να καθορισθούν στο πλαίσιο συµφωνίας µεταξύ της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, η οποία ενεργεί εξ ονόµατος της Κοινότητας, και των αρµοδίων αρχών της Τουρκίας,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΣΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ:

Άρθρο 1

Η Τουρκία δύναται να συµµετέχει σε όλα τα κοινοτικά προγράµµατα στα οποία είναι ανοικτή η συµµετοχή
υποψηφίων χωρών της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης, σύµφωνα µε τις διατάξεις για την θέσπιση των εν λόγω
προγραµµάτων.

Άρθρο 2

Η Τουρκία καταβάλλει χρηµατοδοτική συνεισφορά στον γενικό προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης, που
αντιστοιχεί στα ειδικά προγράµµατα στα οποία η Τουρκία συµµετέχει.

Άρθρο 3

Εκπρόσωποι της Τουρκίας δύνανται να συµµετέχουν ως παρατηρητές, και για τα θέµατα τα οποία αφορούν την
Τουρκία, στις επιτροπές διαχείρισης που είναι αρµόδιες για την παρακολούθηση των προγραµµάτων για τα οποία
η Τουρκία καταβάλλει χρηµατοδοτική συνεισφορά.

Άρθρο 4

Τα έργα και οι πρωτοβουλίες που υποβάλλουν οι συµµετέχοντες της Τουρκίας υπόκεινται, στο µέτρο του
δυνατού, στους ίδιους όρους, κανόνες και διαδικασίες όσον αφορά τα προγράµµατα, µε εκείνους που εφαρµόζο-
νται στα κράτη µέλη.

Άρθρο 5

Οι ειδικοί όροι και προϋποθέσεις όσον αφορά τη συµµετοχή της Τουρκίας σε κάθε επιµέρους πρόγραµµα, ιδίως η
χρηµατοδοτική συνεισφορά που πρέπει να καταβληθεί, καθορίζονται µε συµφωνία µεταξύ της Επιτροπής, η οποία
ενεργεί εξ ονόµατος της Κοινότητας, και των αρµοδίων αρχών της Τουρκίας.
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Σε περίπτωση που η Τουρκία ζητήσει κοινοτική εξωτερική βοήθεια, σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
390/2001 του Συµβουλίου, της 26ης Φεβρουαρίου 2001, για την παροχή ενίσχυσης στην Τουρκία στο πλαίσιο
της προενταξιακής στρατηγικής, και ιδίως για τη θέσπιση εταιρικής σχέσης προσχώρησης (1), τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1488/96 του Συµβουλίου, της 23ης Ιουλίου 1996, σχετικά µε τα συνοδευτικά χρηµατοδοτικά και τεχνικά
µέτρα (MEDA) για τη µεταρρύθµιση των οικονοµικών και κοινωνικών δοµών στα πλαίσια της ευρωµεσογειακής
εταιρικής σχέσης (2), ή τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 764/2000 του Συµβουλίου, της 10ης Απριλίου 2000, σχετικά
µε την εφαρµογή δράσεων που αποβλέπουν στην εµβάθυνση της τελωνειακής ένωσης ΕΚ-Τουρκίας (3), ή τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 257/2001, του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της 22ας Ιανουαρίου
2001, περί εφαρµογής δράσεων µε στόχο την οικονοµική και κοινωνική ανάπτυξη της Τουρκίας (4), ή σύµφωνα µε
κάθε άλλο παρόµοιο κανονισµό που προβλέπει κοινοτική εξωτερική βοήθεια υπέρ της Τουρκίας που θα µπορούσε
να θεσπισθεί µελλοντικά, οι όροι που διέπουν τη χρήση της κοινοτικής βοήθειας από την Τουρκία καθορίζονται σε
χρηµατοδοτικό πρωτόκολλο.

Άρθρο 6

Η παρούσα συµφωνία εφαρµόζεται για αόριστο χρονικό διάστηµα.

Οποιοδήποτε από τα µέρη δύναται να την καταγγείλει µε προειδοποίηση έξι µηνών η οποία επιδίδεται γραπτώς.

Άρθρο 7

Το αργότερο τρία έτη µετά την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της παρούσας συµφωνίας, και εν συνεχεία ανά τριετία,
τα δύο συµβαλλόµενα µέρη µπορούν να επανεξετάσουν την εφαρµογή της εν λόγω συµφωνίας βάσει της
πραγµατικής συµµετοχής της Τουρκίας σε ένα ή περισσότερα κοινοτικά προγράµµατα.

Άρθρο 8

Η παρούσα συµφωνία εφαρµόζεται, αφενός, στα εδάφη όπου εφαρµόζεται η συνθήκη για την ίδρυση της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και υπό τους όρους που προβλέπονται στην εν λόγω συνθήκη και, αφετέρου, στο έδαφος
της Τουρκίας.

Άρθρο 9

Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει την ηµέρα κατά την οποία τα συµβαλλόµενα µέρη κοινοποιούν αµοιβαία
την ολοκλήρωση των αντίστοιχων διαδικασιών τους.

Άρθρο 10

Η συµφωνία συντάσσεται σε δύο αντίτυπα στην αγγλική, γαλλική, γερµανική, δανική, ελληνική, ισπανική, ιταλική,
ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική, φινλανδική και τουρκική γλώσσα· όλα τα κείµενα είναι εξίσου αυθεντικά.

(1) ΕΕ L 58 της 28.2.2001, σ. 1.
(2) EE L 189 της 30.7.1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2698/2000 (EE L

311 της 12.2.2000, σ. 1).
(3) ΕΕ L 94 της 14.4.2000, σ. 6.
(4) ΕΕ L 39 της 9.2.2001, σ. 1.
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Hecho en Bruselas, el veintiséis de febrero del dos mil dos.

Udfærdiget i Bruxelles den seksogtyvende februar to tusind og to.

Geschehen zu Brüssel am sechsundzwanzigsten Februar zweitausendundzwei.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι έξι Φεβρουαρίου δύο χιλιάδες δύο.

Done at Brussels on the twenty-sixth day of February in the year two thousand and two.

Fait à Bruxelles, le vingt-six février deux mille deux.

Fatto a Bruxelles, addì ventisei febbraio duemiladue.

Gedaan te Brussel, de zesentwintigste februari tweeduizendtwee.

Feito em Bruxelas, em vinte e seis de Fevereiro de dois mil e dois.

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäkuudentena päivänä helmikuuta vuonna kaksituhattakaksi.

Som skedde i Bryssel den tjugosjätte februari tjugohundratvå.

Brüksel’de, ikibin iki yıhnın Şubat ayının yirmi altıncı günü imzalanmıştır.

Por la Comunidad Europea

For Det Europæiske Fællesskab

Für die Europäische Gemeinschaft

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα

For the European Community

Pour la Communauté européenne

Per la Comunità europea

Voor de Europese Gemeenschap

Pela Comunidade Europeia

Euroopan yhteisön puolesta

För Europeiska gemenskapen

Türkiye Cumhuriyeti adına
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 5ης ∆εκεµβρίου 2001

σχετικά µε διαδικασία εφαρµογής του άρθρου 82 της συνθήκης ΕΚ

(υπόθεση COMP/37.859 — De Post — La Poste)

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε (2001) 3644 CORR.]

(Τα κείµενα στη γαλλική και την ολλανδική γλώσσα είναι τα µόνα αυθεντικά)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/180/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό αριθ. 17 του Συµβουλίου, της 6ης Φεβρουαρίου 1962, πρώτο κανονισµό εφαρµογής των άρθρων
85 και 86 της συνθήκης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 1216/1999 (2), και
ιδίως το άρθρο 15 παράγραφος 2,

την καταγγελία της Hays Information Management SA, της 7ης Απριλίου 2000, στην οποία διατυπώνεται ο
ισχυρισµός ότι η La Poste προβαίνει σε παραβιάσεις του άρθρου 82 της συνθήκης ΕΚ και ζητείται από την
Επιτροπή να µεριµνήσει για τον τερµατισµό τους,

την απόφαση της Επιτροπής της 1ης Ιουνίου 2001 για την κίνηση της διαδικασίας στην παρούσα υπόθεση,

Αφού δόθηκε στις ενδιαφερόµενες επιχειρήσεις η δυνατότητα να υποβάλουν τις παρατηρήσεις τους επί των
αιτιάσεων της Επιτροπής, σύµφωνα µε το άρθρο 19 παράγραφος 2 του κανονισµού αριθ. 17 και του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2842/98 της Επιτροπής, της 22ας ∆εκεµβρίου 1998, σχετικά µε τις ακροάσεις στο πλαίσιο ορισµένων
διαδικασιών κατ’ εφαρµογή των άρθρων 85 και 86 της συνθήκης ΕΚ (3),

Έχοντας υπόψη την τελική έκθεση του συµβούλου-ελεγκτή,

Κατόπιν διαβουλεύσεων µε τη συµβουλευτική επιτροπή συµπράξεων και δεσποζουσών θέσεων,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ΤΑ ΠΡΑΓΜΑΤΙΚΑ ΠΕΡΙΣΤΑΤΙΚΑ

Α. Ο καταγγέλλων

(1) Ο καταγγέλλων, η Hays Information Management SA (στο εξής «Hays»), είναι η βελγική θυγατρική της
Hays plc, µιας ιδιωτικής επιχείρησης η οποία συστάθηκε ως εταιρεία βάσει της αγγλικής νοµοθεσίας και
δραστηριοποιείται στο Ηνωµένο Βασίλειο, στην ηπειρωτική Ευρώπη και τις Ηνωµένες Πολιτείες. Το 1975,
η Hays plc εγκαινίασε στο Ηνωµένο Βασίλειο το Document Exchange («DX») (4), µία ταχυδροµική
υπηρεσία που απευθύνεται σε κλειστή οµάδα χρηστών και παρέχει υπηρεσίες επαγγελµατικού ταχυδροµείου
«από επιχείρηση σε επιχείρηση» µε ταχεία διανοµή (παράδοση στο γραµµατοκιβώτιο «αφίξεων» την εποµένη
της κατάθεσης πριν από τις 9.00 η ώρα το πρωί). Έκτοτε, η υπηρεσία DX αναπτύχθηκε σε ολόκληρο το

(1) ΕΕ 13 της 21.2.1962, σ. 204/62.
(2) ΕΕ L 148 της 15.6.1999, σ. 5.
(3) ΕΕ L 354 της 30.12.1998, σ. 18.
(4) DX είναι η γενική ονοµασία της υπηρεσίας θυρίδων ανταλλαγής εγγράφων «Document Exchange» που προτείνει η Hays

DX.
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Ηνωµένο Βασίλειο (άνω των 38 000 συνδροµητών και των 4 000 θυρίδων ανταλλαγής), στην Ιρλανδία
(ιδρύθηκε το 1980, και αριθµεί άνω των 3 000 συνδροµητών και των 153 θυρίδων ανταλλαγής), στη
Γαλλία (1991, άνω των 300 συνδροµητών και των 51 θυρίδων ανταλλαγής) και στο Βέλγιο (1982, 1 840
συνδροµητές και 200 θυρίδες ανταλλαγής). Στο δίκτυο ανταλλαγής εγγράφων του Βελγίου είναι εγγεγραµ-
µένες κυρίως ασφαλιστικές επιχειρήσεις. Κατά το οικονοµικό έτος 1999-2000, η δραστηριότητα DX της
Hays στο Βέλγιο αντιπροσώπευε κύκλο εργασιών ύψους 105 εκατ. βελγικών φράγκων (BEF) (5).

Β. Οι εµπλεκόµενες επιχειρήσεις

(2) Η De Post — La Poste (στο εξής «La Poste») είναι µια αυτόνοµη δηµόσια επιχείρηση βελγικού δικαίου που
διέπεται από το νόµο της 21ης Μαρτίου 1991 σχετικά µε τη µεταρρύθµιση ορισµένων οικονοµικών
δηµόσιων επιχειρήσεων. Κατέχει το νόµιµο ταχυδροµικό µονοπώλιο που ορίζεται στο άρθρο 144ζ παρά-
γραφοι 1 και 2 του νόµου της 21ης Μαρτίου 1991 όπως τροποποιήθηκε από το άρθρο 21 του βασιλικού
διατάγµατος της 9ης Ιουνίου 1999 (6). Το 1999, ο κύκλος εργασιών της La Poste ανήλθε σε 71
δισεκατοµµύρια BEF. Ο κύκλος εργασιών της «µονάδας επιχειρηµατικών δραστηριοτήτων» Courrier ανήλθε
την ίδια χρονιά σε 51,9 δισεκατοµµύρια BEF (7).

(3) Η άλλη επιχείρηση στην οποία απευθύνεται η καταγγελία, η Key Mail, ιδρύθηκε το 1984 µε την επωνυµία
«Air Business Belgium» («ABB»). Το 1992 έλαβε την επωνυµία «Key Mail». Κατά το χρόνο της καταγγε-
λίας, η Key Mail ήταν µια ανώνυµη εταιρεία βελγικού δικαίου που προσέφερε ταχυδροµικές υπηρεσίες στο
χρηµατοοικονοµικό τοµέα και στον ασφαλιστικό τοµέα, καθώς και διεθνείς ταχυδροµικές υπηρεσίες στον
τοµέα των εξαγωγών. Το 1998 η Key Mail πραγµατοποίησε κύκλο εργασιών ύψους 240 εκατοµµυρίων
BEF. Στα τέλη του 2000, η Key Mail εκχώρησε όλες τις ταχυδροµικές της δραστηριότητες στη θυγατρική
της La Poste eXbo Services International SA (στο εξής «eXbo»).

(4) Από τον Μάιο του 1998, η La Poste και η ABB παρουσίασαν από κοινού στον ασφαλιστικό τοµέα την
παροχή της υπηρεσίας «από επιχείρηση σε επιχείρηση». Εξάλλου, στις 24 Ιανουαρίου 2000, η ΑΒΒ µαζί µε
τη La Poste συνήψαν σύµβαση µε την επαγγελµατική ένωση ασφαλιστικών επιχειρήσεων — Union
Professionnelle des Compagnies d’ Assurance («ΕΕΑΕ») σχετικά µε την υπηρεσία «από επιχείρηση σε
επιχείρηση» (8). Στις συµβάσεις αυτές η La Poste και η ΑΒΒ ορίζονται αλληλέγγυα «ο φορέας» της επίµαχης
υπηρεσίας στις εν λόγω συµβάσεις. Τέλος, η La Poste και η ΑΒΒ συνεισέφεραν αντίστοιχα στην υλοποίηση
του απαιτούµενου ολοκληρωµένου δικτύου για την παροχή της υπηρεσίας «από επιχείρηση σε επιχείρηση».
Η ΑΒΒ συνέβαλε κυρίως στην τελειοποίηση ενός λογισµικού για την παράδοση του ταχυδροµείου, καθώς
και στις δραστηριότητες σύνδεσης, διαλογής και καταµέτρησης των αποστολών ταχυδροµικών αντικειµένων
που αφορούν οι συµβάσεις, όπως προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 4 των συµβάσεων «από
επιχείρηση σε επιχείρηση». Για τις παροχές αυτές, η ΑΒΒ εδικαιούτο ποσό ίσο µε το […] (*) κατ’ ανώτατο
όριο του ποσού που θα χρέωνε η La Poste στο πλαίσιο των συµβάσεων των σχετικών µε την υπηρεσία «από
επιχείρηση σε επιχείρηση» (9).

(5) Εντούτοις, παρά τη συνεννόηση για τον καθορισµό του τρόπου εφαρµογής της προσφοράς στον ασφαλι-
στικό τοµέα, καθώς και για τη διαπραγµάτευση των συµβάσεων που ακολούθησαν, τη σύναψη και την
εκτέλεσή τους, η ΑΒΒ δεν είναι δικαιούχος του ταχυδροµικού µονοπωλίου. Κατά συνέπεια, η ΑΒΒ δεν έχει
το δικαίωµα να συνδέει τα τιµολογιακά πλεονεκτήµατα όσον αφορά το ταχυδροµείο που διέπεται από
καθεστώς µονοπωλίου µε την προσχώρηση στη νέα σύµβαση που αφορά της υπηρεσία «από επιχείρηση σε
επιχείρηση». Πράγµατι, αυτά τα τιµολογιακά πλεονεκτήµατα µπορούν να χορηγηθούν µόνο από τον
δικαιούχο του ταχυδροµικού µονοπωλίου.

Γ. Αντικείµενο της υπόθεσης

(6) Η παρούσα απόφαση αφορά την καταγγελία εκ µέρους της La Poste της «προνοµιακής τιµής» που είχε
χορηγηθεί νωρίτερα στην ΕΕΑΕ για τη µονοπωλιακή ταχυδροµική υπηρεσία «επιχείρηση προς ιδιώτη» (10)
και την ανάκληση αυτής της πράξης καταγγελίας µόνον εφόσον η ΕΕΑΕ υπέγραφε τη νέα σύµβαση «από
επιχείρηση σε επιχείρηση» που πρότεινε η La Poste. Με τον τρόπο αυτόν η La Poste υποχρέωσε την ΕΕΑΕ,
η οποία ήθελε να διατηρήσει το πλεονέκτηµα της σύµβασης σχετικά µε την «προνοµιακή τιµή» να αγοράσει
και τη νέα υπηρεσία «από επιχείρηση σε επιχείρηση». Η εισαγωγή της υπόθεσης αυτής ξεκίνησε ύστερα από
αίτηµα που υπέβαλε η Hays στην Επιτροπή στις 7 Απριλίου 2000, δυνάµει του άρθρου 3 του κανονισµού
αριθ. 17.

(5) Βλέπε παρατηρήσεις της Hays της 25ης Ιανουαρίου 2001, σ. 2.
(6) Moniteur Belge έκδ. 2 της 18ης Αυγούστου 1999, 30697 (30713).
(7) Βλέπε «λογαριασµό αποτελεσµάτων» της ετήσιας έκθεσης της La Poste, 1999.
(8) Σύµβαση µεταξύ της La Poste και της Key Mail της 24ης Ιανουαρίου 2000, παράρτηµα 11 των παρατηρήσεων της La

Poste της 21ης Νοεµβρίου 2000.
(*) Εµπορικό απόρρητο.
(9) Βλέπε άρθρο 7 της σύµβασης µεταξύ της La Poste και της Key Mail, παράρτηµα 11 των παρατηρήσεων της La Poste της

21ης Νοεµβρίου 2000.
(10) Στην παρούσα απόφαση η διατύπωση «επιχείρηση προς ιδιώτη» χρησιµοποιείται για να δηλώσει τη γενική αγορά ταχυδρο-

µικών υπηρεσιών όπως αυτή ορίζεται στο σηµείο 37.
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∆. Ιστορικό

(7) Ο ασφαλιστικός τοµέας στο Βέλγιο περιλαµβάνει 240 ασφαλιστικές επιχειρήσεις εκ των οποίων οι 105,
στις οποίες περιλαµβάνονται οι σηµαντικότερες επιχειρήσεις που δραστηριοποιούνται στο Βέλγιο, είναι
µέλη της ΕΕΑΕ.

(8) Το 1982, η Hays έθεσε σε εφαρµογή στο Βέλγιο, µέσω του τµήµατός της Hays DX, δίκτυο αφιερωµένο
στην ανταλλαγή εγγράφων µεταξύ ασφαλιστικών επιχειρήσεων και µεταξύ ασφαλιστικών επιχειρήσεων και
ασφαλιστικών πρακτόρων (11). Στις 14 Ιουνίου 1982 υπεγράφη µεταξύ της ΕΕΑΕ και της Hays συµβόλαιο
συνδροµής (12). Το εν λόγω συµβόλαιο µε την ΕΕΑΕ ανανεωνόταν ετησίως καθόσον συνήφθη για περίοδο
ενός έτους µε ετήσια σιωπηρή ανανέωση από το 1998 (13). Η υπηρεσία χρησιµοποιείται κυρίως για τις
αποστολές ταχυδροµικών αντικειµένων που πραγµατοποιούνται µεταξύ ασφαλιστικών επιχειρήσεων στο
Βέλγιο, τη Γαλλία, το Ηνωµένο Βασίλειο και την Ιρλανδία (14). Το σύστηµα DX της Hays αποτελείται από
ένα κλειστό δίκτυο που εξασφαλίζει τη µεταφορά των επιστολών µεταξύ χρηστών που είναι συνδροµητές
της υπηρεσίας µέσω προσωπικών γραµµατοκιβωτίων που βρίσκονται σε σηµεία ανταλλαγής (θυρίδες
ανταλλαγής). Μόνον οι συνδροµητές του δικτύου µπορούν να ανταλλάσσουν, µε τη µεσολάβηση του
δικτύου, την αλληλογραφία τους «από επιχείρηση σε επιχείρηση» (15). Τα ίδια τα µέλη του δικτύου, οι
αποστολείς των αντικειµένων, καταθέτουν τις επιστολές τους στις θυρίδες ανταλλαγής από όπου τις
παραλαµβάνουν καθηµερινά οι ταχυδρόµοι της Hays και τις µεταφέρουν στο κέντρο διαλογής της Hays.
Στη συνέχεια, η Hays διανέµει το ταχυδροµείο στις θυρίδες ανταλλαγής προορισµού και εκεί παραλαµβάνε-
ται από άλλα µέλη του δικτύου, τους παραλήπτες των ταχυδροµικών αντικειµένων.

(9) Οι υπηρεσίες που προτείνει η Hays DΧ εγγυώνται στον ασφαλιστικό τοµέα σταθερές και προκαθορισµένες
ώρες κατάθεσης και παράδοσης του ταχυδροµείου που αντιστοιχούν στις ώρες έναρξης λειτουργίας των
γραφείων του πελάτη. Έτσι, η Hays αναφέρει ότι κάθε επιστολή ή µικρό δέµα που κατατίθενται πριν από
τις 17.30 στη θυρίδα ανταλλαγής αφετηρίας (16) βρίσκονται στη διάθεση του ενδιαφερόµενου την επόµενη
εργάσιµη, σε γενικές γραµµές πριν από τις 9.00, στη θυρίδα ανταλλαγής προορισµού (17). Τα µέλη του
δικτύου ανήκουν σε κλειστές οµάδες χρηστών: αφενός, ο κατάλογος των µελών του συστήµατος που µόνο
αυτά µπορούν να ανταλλάσσουν έγγραφα µέσω της DΧ είναι εξαντλητικός και, αφετέρου, είναι οι
επαγγελµατικές σχέσεις που διατηρούν µε τα άλλα µέλη του δικτύου DΧ. Εξάλλου, δεδοµένου ότι η
ταχυδροµική υπηρεσία αποτελεί ιδιοκτησία µιας κλειστής οµάδας χρηστών, µειώνεται σηµαντικά η πιθα-
νότητα απώλειας φακέλων.

(10) Ένα δίκτυο αφιερωµένο στην ανταλλαγή εγγράφων επιτρέπει αξιοσηµείωτα κέρδη όσον αφορά την αποτελε-
σµατικότητα σε σχέση µε τη γενική υπηρεσία ταχυδροµείου, τα οποία θα εκφραστούν µε τη µορφή
ευνοϊκότερου καθορισµού τιµών σε σχέση µε την υπηρεσία του ταχυδροµείου. Έτσι, το σύστηµα DΧ της
Hays παρέχει µειωµένες τιµές κατά 40 % χωρίς ΦΠΑ σε σχέση µε την υπηρεσία ταχυδροµείου που παρέχει
η La Poste (18).

(11) Από το 1996, η La Poste είχε χορηγήσει στην ΕΕΑΕ µειώσεις τιµών στην ταχυδροµική υπηρεσία
«επιχείρηση προς ιδιώτη» έναντι δέσµευσης […] επιστολών ετησίως (η «σύµβαση 2026»). Η σύµβαση 2026,
η οποία χορηγούσε αυτή την «προνοµιακή τιµή», συνήφθη µε την ΕΕΑΕ στις 6 Απριλίου 1996 µε διετή
διάρκεια. Τα τιµολογιακά πλεονεκτήµατα είναι της τάξης του […] σε σχέση µε τις συνήθεις ταχυδροµικές
τιµές (19).

(11) Το γεγονός αυτό δεν έχει αµφισβητηθεί από τη La Poste και την ΑΒΒ· βλέπε για παράδειγµα τη σύµβαση µεταξύ της La
Poste και της Key Mail στο κεφάλαιο «ιστορικό».

(12) Βλέπε παράρτηµα 2 των παρατηρήσεων της Hays της 4ης Απριλίου 2001 (συµβόλαιο της 14ης Ιουνίου 1982).
(13) Βλέπε παραρτήµατα 3 και 4 των παρατηρήσεων της Hays της 4ης Απριλίου 2001.
(14) Η υπηρεσία DX της Hays αποτελεί διάδοχο ενός δικτύου το οποίο εγκαινίασε η ΕΕΑΕ για την αµοιβαία ανταλλαγή

εγγράφων µεταξύ των µεγάλων ασφαλιστικών επιχειρήσεων του Βελγίου. Τούτο εξηγεί τον πρωταρχικό ρόλο των µεγάλων
ασφαλιστικών επιχειρήσεων στη διατήρηση του συστήµατος DΧ της Hays: σύµφωνα µε τις παρατηρήσεις της Hays της 25ης
Ιανουαρίου 2001, σηµείο 54, οι µεγάλες ασφαλιστικές επιχειρήσεις αποτελούν τους βασικούς πελάτες του συστήµατος DΧ,
αφού οι ένδεκα µεγαλύτερες αντιπροσώπευαν το 40 % του συνολικού κύκλου εργασιών που πραγµατοποιήθηκε από τις 167
επιχειρήσεις που ήταν συνδροµητές του συστήµατος DΧ.

(15) Βλέπε στο παράρτηµα 2 της καταγγελίας της 7ης Απριλίου 2000, τους τηλεφωνικούς καταλόγους 1997/98 και 2000 της
υπηρεσίας DX στο Βέλγιο.

(16) Όπως αναφέρει το άρθρο 1 παράγραφος 1 των κανόνων συµµετοχής, το ακριβές ωράριο διαβιβάζεται µε το άνοιγµα του
λογαριασµού DX (αυτό αφορά το όριο των 17.30, που ανάλογα µε τις θυρίδες µπορεί, για παράδειγµα, να µεταφερθεί στις
18.00). Το ταχυδροµείο της Παρασκευής παραλαµβάνεται το Σάββατο για να διανεµηθεί την ∆ευτέρα.

(17) Βλέπε άρθρο 3 παράγραφος 1 των κανόνων συµµετοχής και χρήσης του DX, στο παράρτηµα 2 της καταγγελίας της 7ης
Απριλίου 2000. Σύµφωνα µε τα λεγόµενα της Hays, το 99 % των αποστολών που κατατίθενται µεταξύ 17.30 και 18.00
φθάνουν την εποµένη πριν από τις 9.00 και εποµένως τηρούν προθεσµία παράδοσης 12 µε 15 ωρών µετά την κατάθεση.
Σύµφωνα µε τη Hays, αυτό το επίπεδο ταχύτητας ελέγχεται τακτικά από τους χρήστες της υπηρεσίας.

(18) Βλέπε την καταγγελία της 7ης Απριλίου 2000, σ. 3.
(19) Σύµφωνα µε το άρθρο 12 της οδηγίας 97/67/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου εγκρίθηκε µείωση της

τιµής της γενικής υπηρεσίας επιστολών, µε την προϋπόθεση ότι η εν λόγω µείωση θα γίνεται µε διαφάνεια και χωρίς
διακρίσεις.
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(12) Από τα έγγραφα που υπέβαλε η La Poste συνάγεται ότι το πρώτο συµβόλαιο µε την ΕΕΑΕ όσον αφορά τη
νέα ταχυδροµική υπηρεσία «από επιχείρηση σε επιχείρηση» ήταν µια επιστολή της La Poste προς την ΕΕΑΕ
στις 24 Μαρτίου 1997 (20). Στην απάντησή της στις 18 Απριλίου 1997, η ΕΕΑΕ εκφράζει πρωτίστως το
ενδιαφέρον της για την ανανέωση της «προνοµιακής τιµής» που περιλαµβάνεται στη σύµβαση της 4ης
Απριλίου 1996.

(13) Κατά τους µήνες Μάρτιο και Αύγουστο του 1997, η ΕΕΑΕ διαβίβασε στη La Poste εκτιµήσεις όγκου όσον
αφορά την ταχυδροµική υπηρεσία «από επιχείρηση σε επιχείρηση» βάσει των εκτιµήσεων που πραγµατο-
ποίησαν τα µέλη της Assurances Groupe Josi, GAN, AG (Fortis), AXA Belgium, Winterthur και
Commercial Union. Οι εκτιµήσεις αυτές κατέληγαν σε συνολικό όγκο 7 εκατοµµυρίων τεµαχίων περίπου
ετησίως (21).

(14) Στις 11 Αυγούστου 1997, η La Poste απηύθυνε στην ΕΕΑΕ προκαταρκτική πρόταση σχετικά µε δίκτυο
διεκπεραίωσης της αλληλογραφίας «από επιχείρηση σε επιχείρηση» των µελών της ΕΕΑΕ µε «καθηµερινή
παραλαβή, από ∆ευτέρα έως Παρασκευή, µεταξύ 15.00 και 17.00 σε κάθε σηµείο επαφής ([…])» και
«διανοµή του ταχυδροµείου την εποµένη µεταξύ των ωρών 7.00 και 8.00 σε κάθε σηµείο επαφής». Η
τιµολόγηση θα είναι «ατοµική και µηνιαία». Οι τιµές που εφαρµόζονταν στις αποστολές ταχυδροµικών
αντικειµένων «στο δίκτυο Assurmail» (υπογραµµίζει η Επιτροπή) χρονολογούνταν ήδη από την 1η Ιουλίου
1997 (22).

(15) Στις 19 Νοεµβρίου 1997, η ΕΕΑΕ κοινοποίησε στη Hays, που ήταν ήδη φορέας παροχής υπηρεσίας
ανταλλαγής εγγράφων, ορισµένα από τα κυριότερα χαρακτηριστικά που είναι επιθυµητά για ένα δίκτυο
αµοιβαίας ανταλλαγής ταχυδροµικών αντικειµένων µεταξύ των χρηστών (23). Στο στάδιο αυτό, εκτός της
Hays DX, δύο επιχειρήσεις εκδήλωσαν το ενδιαφέρον τους να προµηθεύσουν ανάλογο δίκτυο στην ΕΕΑΕ:
η La Poste και η ABB. Καθεµία από τις επιχειρήσεις αυτές υπέβαλε χωριστή προσφορά (24).

(16) Στις 9 Φεβρουαρίου 1998, η La Poste προσφέρει συµπληρωµατική µείωση της τιµής κατά […] «σε σχέση
µε τις καλύτερες προτάσεις της La Poste µέχρι σήµερα» (25). Στις 9 Φεβρουαρίου 1998, και το διοικητικό
συµβούλιο της ΕΕΑΕ ζητεί από τα µέλη του να µελετήσουν σε βάθος τον φάκελο της υπηρεσίας «από
επιχείρηση σε επιχείρηση». Στη συνέχεια καταρτίζεται ad hoc οµάδα εργασίας που απαρτίζεται από
εκπροσώπους της επιτροπής παραγωγικότητας της ΕΕΑΕ (26).

(17) Κατά τη λήξη της σύµβασης «προνοµιακή τιµή» που αφορά το µονοπωλιακό ταχυδροµείο, η La Poste και η
ΕΕΑΕ, στις 8 Απριλίου 1998, παρέτειναν την εν λόγω σύµβαση 2026 επί διετία (27). Αξιοσηµείωτα είναι τα
πλεονεκτήµατα που απορρέουν από την εν λόγω σύµβαση για τα µέλη της ΕΕΑΕ. Η ΕΕΑΕ εκτιµά ότι οι
οικονοµίες κόστους για τις επιχειρήσεις ανέρχονται σε 140 εκατ. BEF ετησίως (28).

(20) Παράρτηµα 1 των παρατηρήσεων της La Poste της 21ης Νοεµβρίου 2000. Σύµφωνα µε τη La Poste, η επιστολή της 18ης
Απριλίου 1997 της ΕΕΑΕ προς τη La Poste ήταν το πρώτο έγγραφο στο οποίο η ΕΕΑΕ διατύπωσε το εν λόγω αίτηµα,
βλέπε παρατηρήσεις της La Poste της 17ης Αυγούστου 2001, σηµείο 5.

(21) Τµήµα αριθ. 2 της απάντησης στην κοινοποίηση αιτιάσεων της La Poste της 12ης Ιουλίου 2001· βλέπε επίσης παράρτηµα
8 των παρατηρήσεων της La Poste της 21ης Νοεµβρίου 2000.

(22) Βλέπε τα παραρτήµατα του φαξ της ΕΕΑΕ προς την Hays της 19ης Νοεµβρίου 1997, παράρτηµα 2 των παρατηρήσεων της
Hays της 16ης Οκτωβρίου 2000.

(23) Βλέπε την περιγραφή των «κυριότερων στοιχείων» ενός «δικτύου ανταλλαγής επαγγελµατικού ταχυδροµείου» στο φαξ της
ΕΕΑΕ προς την Hays της 19ης Νοεµβρίου 1997, παράρτηµα 2 των παρατηρήσεων της Hays της 16ης Οκτωβρίου 2000
και παράρτηµα 3 των παρατηρήσεων της Hays της 24ης Ιουλίου 2001. Στις εν λόγω παρατηρήσεις της 9ης Αυγούστου
2001 στο σηµείο 4, η La Poste αµφισβητεί ότι το έγγραφο µε τον τίτλο «Τα κυριότερα στοιχεία του δικτύου ανταλλαγής
του επαγγελµατικού ταχυδροµείου» προέρχεται από τη La Poste. Σύµφωνα µε τη La Poste «φαίνεται ότι η σελίδα αυτή
προέρχεται από την αρχική πρόταση που είχε από µόνη της παρουσιάσει η Key Mail». Ωστόσο, η La Poste δεν αµφισβήτησε
ότι η ΕΕΑΕ, ασχέτως εάν ήταν η ίδια ο συντάκτης του εγγράφου, χρησιµοποίησε το έγγραφο για να αποσαφηνίσει τις
προσδοκίες της και τις ανάγκες των ασφαλιστικών επιχειρήσεων έναντι της Hays.

(24) Βλέπε, στο πνεύµα αυτό, τη σύµβαση µεταξύ της La Poste και της ABB στο κεφάλαιο «ιστορικό»: η Key Mail, επιχείρηση
ειδικευµένη στην εντός 24ώρου αναταχυδρόµηση και παράδοση µικρών δεµάτων ενδιαφέρθηκε για τον κλάδο και υπέβαλε
προτάσεις στις ενδιαφερόµενες ασφαλιστικές επιχειρήσεις και τους ασφαλιστικούς πράκτορες. Κατά τον ίδιο χρόνο, η La
Poste απηύθυνε επίσης προτάσεις ανάληψης της εν λόγω διακίνησης προς όφελός της. Βλέπε επίσης τη χωριστή προσφορά
της La Poste της 11ης Αυγούστου 1997, παράρτηµα 1 των παρατηρήσεων της La Poste της 21ης Νοεµβρίου 2000.

(25) Επιστολή της 9ης Φεβρουαρίου 1998 της La Poste προς την ΕΕΑΕ, παράρτηµα 4 των παρατηρήσεων της Hays της 24ης
Ιουλίου 2001. Το έγγραφο αυτό επισυνάφθηκε από τη La Poste ως παράρτηµα στις παρατηρήσεις της της 14ης Φεβρουα-
ρίου 2001.

(26) Βλέπε παράρτηµα 7 των παρατηρήσεων της Hays της 16ης Οκτωβρίου 2000.
(27) Βλέπε άρθρο 9 της σύµβασης 2026: «Η σύµβαση συνάπτεται για αρχική διάρκεια δύο ετών. Τίθεται σε ισχύ στις 9 Απρι-

λίου 1998 µε σιωπηρή ετήσια ανανέωση κατά την ηµεροµηνία λήξης της, δηλαδή στις 8 Απριλίου 2000».
(28) Πηγή: Ενηµερωτικό δελτίο της ΕΕΑΕ. Assurinfo αριθ. 7 της 24ης Φεβρουαρίου 2000, σ. 4, παράρτηµα του φαξ της Hays

της 13ης Οκτωβρίου 2000.
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(18) Στις 28 Μαΐου 1998, ως απάντηση σε αίτηµα της ΕΕΑΕ (29), η La Poste και η ABB υπέβαλαν κοινή
πρόταση όσον αφορά το ταχυδροµείο «από επιχείρηση σε επιχείρηση» (30). Η προσφορά αυτή προβλέπει
«την εφαρµογή ενός δικτύου παραλαβής και διανοµής του επαγγελµατικού ταχυδροµείου που προέρχεται
από τον ασφαλιστικό τοµέα στην ευρεία του έννοια», πράγµα που περιλαµβάνει τις επιχειρήσεις, τους
πράκτορες και τους ενδεχόµενους εταίρους οι οποίοι θα προσδιοριστούν. Βάσει της προσφοράς αυτής, η
µεγαλύτερη αξία µιας εταιρικής σχέσης µεταξύ της La Poste και της ΑΒΒ που αποβλέπει στη «δηµιουργία
ενός ολοκληρωµένου δικτύου που να ανταποκρίνεται στις προσδοκίες του ασφαλιστικού τοµέα» έγκειται
«στην ελαστικότητα και την ευελιξία της δοµής που θα δηµιουργηθεί» (31). Εξάλλου, η La Poste δηλώνει: «η
ισχύς και το µέγεθος της La Poste συνδυασµένα µε την προσαρµοστικότητα της Key Mail µας επιτρέπουν
να προσβλέπουµε σε σχεδόν απεριόριστη επέκταση της προσφοράς µας και του δικτύου µας εντός
προθεσµίας που θα οριστεί προσεχώς».

(19) Σύµφωνα µε την παράγραφο 3 της προσφοράς της 28ης Μαΐου 1998, η La Poste πραγµατοποιεί «τη
διανοµή και τις παραλαβές από την κατοικία του πελάτη και των µεσαζόντων (ΕΕΑΕ, ασφαλιστικοί
πράκτορες). Προηγουµένως, κάθε µεσάζων δεσµεύεται, σε από κοινού συµφωνία µε τη La Poste, να
καθορίσει ένα χρονοδιάγραµµα της συχνότητας, των ηµερών και των ωρών διέλευσης των ταχυδροµικών
υπηρεσιών. Η διανοµή θα πραγµατοποιείται πρωινές ώρες από ∆ευτέρα έως Παρασκευή, µεταξύ 7.00 και
9.00, ενώ η παραλαβή θα πραγµατοποιείται µεταξύ ∆ευτέρας και Παρασκευής από τις 13.00 έως τις
18.00, στην κατοικία του πελάτη και των µεσαζόντων. Οι ώρες διέλευσης καθορίζονται σε από κοινού
συµφωνία µε τη La Poste». Σύµφωνα µε την παράγραφο 6 της παραπάνω προσφοράς «η La Poste
εξασφαλίζει την παραλαβή και τη διανοµή των επαγγελµατικών ταχυδροµικών αντικειµένων, ενώ η Key
Mail εξασφαλίζει τη µεταφορά και τη διαλογή τους».

(20) Με επιστολή της 15ης Ιουλίου 1998, η La Poste και η ΑΒΒ προέβησαν σε ορισµένες διευκρινίσεις όσον
αφορά την πρότασή τους της 28ης Μαΐου 1998. Η La Poste και η ΑΒΒ υπογραµµίζουν για µια ακόµη
φορά τις δυνατότητες επέκτασης του δικτύου, «µέσω προειδοποίησης µερικών εβδοµάδων που θα µας
επιτρέψει να εγκαταστήσουµε τις αναγκαίες δοµές». Η προσφορά της 15ης Ιουλίου 1998 απαιτεί για
πρώτη φορά ελάχιστο όγκο […] ετησίως: «Για να µπορέσουµε να εγκαταστήσουµε µία υποδοµή που να
επιτρέπει την παραλαβή και την κατάθεση της αλληλογραφίας σε ηµερήσια βάση, λογική βάση συζήτησης
µας φαίνεται η ελάχιστη δέσµευση […] αποστολών ετησίως».

(21) Εντούτοις, τον Οκτώβριο του 1998, η ΕΕΑΕ συνήγαγε το συµπέρασµα ότι το δίκτυο που επιδίδεται στην
ανταλλαγή αλληλογραφίας «από επιχείρηση σε επιχείρηση» το οποίο παρείχε στα µέλη της η Hays ήδη από
το 1982 παρέµενε πιο ενδιαφέρον από το νέο δίκτυο όπως το παρουσίασαν οι La Poste/ΑΒΒ. Σε εσωτερικό
σηµείωµα που προέρχεται από την ΕΕΑΕ (32) αναφέρεται ότι:

«… ο φάκελος σχετικά µε την ανταλλαγή επαγγελµατικής αλληλογραφίας διευρύνθηκε κατά τους τελευ-
ταίους µήνες, µετά την ευνοϊκή έκβαση των διαπραγµατεύσεων µε τη La Poste επί των προνοµιακών τιµών
(Απρίλιος 1998). Προς τούτο, οµάδα εργασίας ad hoc αποτελούµενη από εκπροσώπους της επιτροπής
παραγωγικότητας (ΕΠ) και διαφόρων οµοσπονδιών ασφαλιστικών πρακτόρων µελέτησε διεξοδικά τις προ-
σφορές, αφενός, της Hays (BDE) και, αφετέρου, της La Poste/Key Mail.

Η ΕΠ κατέληξε στο συµπέρασµα ότι από οικονοµική άποψη η προσφορά της Hays είναι η πιο ενδιαφέ-
ρουσα για τους ασφαλιστές.

(29) Επιστολή της ΕΕΑΕ της 19ης Μαΐου 1998, παράρτηµα στις παρατηρήσεις της La Poste της 14ης Φεβρουαρίου 2001.
(30) Με την επιστολή της της 28ης Μαΐου 1998, η La Poste κοινοποιεί «από κοινού διατυπωµένη απάντηση της La Poste και

της Key Mail», που περιλαµβάνει «την καλύτερη τιµολογιακή προσφορά µας». Η προσφορά αφορά την ταχυδροµική
υπηρεσία «από επιχείρηση σε επιχείρηση» «του ασφαλιστικού τοµέα στην ευρεία του έννοια (ασφαλιστικές επιχειρήσεις, ασφα-
λιστικοί πράκτορες και ενδεχόµενοι εταίροι που θα προσδιοριστούν» και δεν αναφέρεται ακόµη σε ελάχιστο όγκο αποστολών.
(Παράρτηµα 6 των παρατηρήσεων της Hays της 18ης Οκτωβρίου 2000). Βλέπε επίσης παράρτηµα 2 των παρατηρήσεων της
La Poste της 21ης Νοεµβρίου 2000.

(31) Επιστολή της La Poste της 28ης Μαΐου 1998, σ. 2.
(32) Παράρτηµα 7 των παρατηρήσεων της Hays της 16ης Οκτωβρίου 2000.
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Η ΕΠ προτείνει την εδραίωση της τρέχουσας κατάστασης και τη βραχυχρόνια συνέχιση της συνεργασίας µε
τη Hays εν αναµονή της απελευθέρωσης των ταχυδροµικών υπηρεσιών το 2003 (1η Ιανουαρίου).»

(22) Με επιστολή-εγκύκλιο της 21ης Οκτωβρίου 1998 «προς τους διευθύνοντες τις επιχειρήσεις µέλη και µη
µέλη της ΕΕΑΕ», η ΕΕΑΕ συνέστησε στις επιχειρήσεις να εξακολουθήσουν και το 1999 να συνεργάζονται µε
τη Hays (33). Η επιστολή αυτή περιγράφει τα συµπεράσµατα της Επιτροπής παραγωγικότητας ως εξής:

«Σύστηµα ανταλλαγής επαγγελµατικής αλληλογραφίας: διατήρηση της τρέχουσας κατάστασης

Μετά την ανανέωση, στις 8 Απριλίου 1998, της σύµβασης 2026 “προνοµιακές τιµές” για τριετή περίοδο, η
επιτροπή παραγωγικότητας υπέβαλε σε κριτική εξέταση το τρέχον σύστηµα ανταλλαγής επαγγελµατικής
αλληλογραφίας (Hays-BDE). Βάσει των αυτών κριτηρίων αξιολόγησης, µελέτησε επίσης ένα σύστηµα
τοοποίο πρότεινε η La Poste, σε συνεργασία µε την επιχείρηση Key-Mail, ως εναλλακτική λύση της εν λόγω
ανταλλαγής.

Η επιτροπή παραγωγικότητας κατέληξε στο συµπέρασµα ότι από οικονοµική άποψη η λύση που προτείνει η
Hays-BDE είναι πιο ενδιαφέρουσα για τις ασφαλιστικές επιχειρήσεις. Η θέση αυτή επικυρώθηκε εξάλλου
από το διοικητικό συµβούλιο στις 12 του παρελθόντος Οκτωβρίου.

Τούτο σηµαίνει ότι η ΕΕΑΕ συνιστά στις επιχειρήσεις να εξακολουθήσουν και το 1999 να συνεργάζονται
µε τη Hays-BDE.»

(23) Κατά συνέπεια, µε επιστολή της 21ης Οκτωβρίου 1998 (34), η ΕΕΑΕ εξηγεί στη La Poste ότι η προσφορά
της Hays ήταν «η πλέον ενδιαφέρουσα» και ότι η επιλογή προέκυπτε από ένδεκα κριτήρια αξιολόγησης.
Συνεπώς, η ΕΕΑΕ απέρριψε την τελευταία προσφορά της La Poste και της Key Mail όσον αφορά την
αλληλογραφία «από επιχείρηση σε επιχείρηση» και ενηµέρωσε τη La Poste για την απόφασή της να
συνεχίσει «προσωρινά» να χρησιµοποιεί το σύστηµα DΧ της Hays. Στην τελευταία παράγραφο της εν λόγω
επιστολής, η ΕΕΑΕ αναφέρει ότι «εκτιµά την ορθή στάση της La Poste η οποία χειρίστηκε τον φάκελο
επαγγελµατικής αλληλογραφίας [“από επιχείρηση σε επιχείρηση”] (35), ανεξάρτητα από την υφιστάµενη
σύµβαση σχετικά µε τις προνοµιακές τιµές». Όσον αφορά αποκλειστικά τη σύµβαση σχετικά µε τις
«προνοµιακές τιµές», η ΕΕΑΕ διαβεβαιώνει για τη βούλησή της να διευρύνει στα πλαίσια της επιτροπής
παρακολούθησης τη συνεργασία της µε τη La Poste και να την αναπτύξει περαιτέρω.

(33) Αποδεικτικό έγγραφο που υπέβαλε η la Poste στις 14 Φεβρουαρίου 2001. Η Hays υπέβαλε τη γαλλική εκδοχή στο
παράρτηµα 8 των παρατηρήσεων της 16ης Οκτωβρίου 2000.

(34) Η επιστολή της 21ης Οκτωβρίου 1998 υπεβλήθη από τη La Poste ως παράρτηµα των παρατηρήσεων της 14ης Φεβρουα-
ρίου 2001.

(35) Η ΕΕΑΕ ονοµάζει το δίκτυο “από επιχείρηση σε επιχείρηση” “επαγγελµατική” αλληλογραφία.
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(24) Εν συνεχεία, στις 30 Οκτωβρίου 1998, η La Poste απέστειλε επιστολή στην ΕΕΑΕ όπου ανέφερε ότι έθετε
τέλος στη σύµβαση 2026 («προνοµιακή τιµή»), η οποία είχε συναφθεί λίγο νωρίτερα, στις 8 Απριλίου
1998 (36). Στην επιστολή αυτή η La Poste δεν αναφέρει κανένα λόγο για αυτή την αιφνίδια µεταβολή της
θέσης της όσον αφορά την «προνοµιακή τιµή». Πράγµατι, η La Poste περιορίζεται να διακόψει τη σύµβαση
2026 «σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 10 παράγραφος 2 της εν λόγω σύµβασης». Το άρθρο 10
παράγραφος 2 της σύµβασης 2026 ορίζει ότι: «Οι συµβαλλόµενοι δύνανται να λύσουν τη σύµβαση µε
δώδεκαµηνη προειδοποίηση κατά τη λήξη της προθεσµίας της αρχικής διάρκειας (δύο έτη) και εν συνεχεία,
κατά τη λήξη κάθε ετήσιας προθεσµίας». Η καταγγελία της σύµβασης δεν έχει εποµένως άµεσο αποτέλεσµα:
σύµφωνα µε τους όρους του άρθρου 10 παράγραφος 2 της σύµβασης 2026, η καταγγελία της 30ής
Οκτωβρίου 1998 θα άρχιζε να ισχύει µόλις δώδεκα µήνες µετά την εκπνοή της προθεσµίας της αρχικής
διετούς διάρκειας, δηλαδή στις 8 Απριλίου 2001.

(25) Η αντίδραση της ΕΕΑΕ στις 12 Νοεµβρίου 1998 (37) κάνει λόγο για µια συνεδρίαση η οποία θα πρέπει να
πραγµατοποιήθηκε µεταξύ της ιδίας και της La Poste µετά την επιστολή καταγγελίας της 30ής Οκτωβρίου
1998, κατά την οποία η La Poste θα πρέπει να εξήγησε ότι η καταγγελία της 30ής Οκτωβρίου 1998
έπρεπε να ερµηνευτεί ως «συντηρητικό µέτρο» «σε εύλογο χρόνο» που θα επέτρεπε στην ΕΕΑΕ να
επανεξετάσει την απόρριψη της προσφοράς όσον αφορά την «επαγγελµατική αλληλογραφία». Σύµφωνα µε
τους σαφείς όρους της επιστολής της 12ης Νοεµβρίου 1998, η ΕΕΑΕ αντιλαµβάνεται ότι, εάν επιθυµεί να
διατηρήσει τα πλεονεκτήµατα της «προνοµιακής τιµής», οφείλει να δεχθεί αυτή τη «συµπληρωµατική
εταιρική σχέση»:

«Με την επιστολή σας της 30ής Οκτωβρίου 1998, καταγγέλλετε τη σύµβαση “προνοµιακές τιµές” της 8ης
Απριλίου 1998, µε ισχύ εντός της προθεσµίας που προβλέπει το άρθρο 10 παράγραφος 2.

Κατανοούµε, από τη σχετική συνεδρίαση, ότι η καταγγελία της σύµβασης πρέπει να ερµηνευθεί ως
“συντηρητικό” µέτρο κατά την έννοια ότι η ΕΕΑΕ προειδοποιείται σε εύλογο χρόνο ότι είναι αδύνατο να
επανεξεταστεί η τρέχουσα σύµβαση απουσία συµπληρωµατικής εταιρικής σχέσης.» (υπογράµµιση της
Επιτροπής)

(26) Μετά τη µονόπλευρη καταγγελία στις 30 Οκτωβρίου 1998 της σύµβασης 2026 από τη La Poste και την
απάντηση της ΕΕΑΕ, ανεστάλησαν για µερικούς µήνες οι διαπραγµατεύσεις µεταξύ της La Poste και της
ΕΕΑΕ και επανελήφθησαν τον Μάιο του 1999. Με επιστολή της 19ης Μαΐου 1999, η La Poste ξανάρχισε
επαφή απευθείας µε την «Commercial Union», µια ασφαλιστική επιχείρηση (38) προκειµένου «να αντιµετω-
πίσουµε την εκ νέου συνεργασία µε τον ασφαλιστικό τοµέα όσον αφορά την επαγγελµατική και τη µη
επαγγελµατική αλληλογραφία».

(27) Σε απάντηση επιστολής της ΕΕΑΕ της 22ας ∆εκεµβρίου 1999, στην οποία αποσαφηνίζεται ότι η ΕΕΑΕ δεν
επιθυµεί «άµεση σύνδεση» ανάµεσα στους δύο φακέλους, στις 5 Ιανουαρίου 2000 η La Poste διαβεβαίωσε
την ΕΕΑΕ για την απουσία σύνδεσης µεταξύ του φακέλου «από επιχείρηση σε επιχείρηση» και της
ανανέωσης της σύµβασης «επιχείρησης προς ιδιώτη», αποδεχόµενη πάντως ότι οι διατυπώσεις υπογραφής
των συµβάσεων πραγµατοποιούνταν ταυτόχρονα:

«επιπλέον, και όπως επανειληµµένα σας διευκρινίσαµε, σε καµία χρονική στιγµή δεν συνδέσαµε την
παρούσα υπόθεση µε την ανανέωση της σύµβασης 2026.

Ασφαλώς, και για να δώσουµε ακόµη µεγαλύτερη λαµπρότητα στη µελλοντική µας σχέση, δεν έχουµε
καµία αντίρρηση να αποδεχθούµε το αίτηµά σας να µονογραφούν ταυτόχρονα οι δύο συµβάσεις» (39).

(36) Η επιστολή της 30ής Οκτωβρίου 1998 επισυνάπτεται από τη La Poste ως παράρτηµα των παρατηρήσεων της 14ης
Φεβρουαρίου 2001.

(37) Η επιστολή της 12ης Νοεµβρίου 1998 επισυνάπτεται από τη La Poste ως παράρτηµα των παρατηρήσεων της 14ης
Φεβρουαρίου 2001.

(38) Αποδεικτικό έγγραφο που προσκόµισε η La Poste ως παράρτηµα 1 των παρατηρήσεών της της 14ης Φεβρουαρίου 2001.
(39) Αποδεικτικό έγγραφο που προσκόµισε η La Poste ως παράρτηµα 1 των παρατηρήσεών της της 14ης Φεβρουαρίου 2001.
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(28) Η επιστολή της 5ης Ιανουαρίου 2000 δεν επανέρχεται ωστόσο στη µονοµερή καταγγελία της 30ής
Οκτωβρίου 1998 εκ µέρους της La Poste, η οποία παρέµενε σε ισχύ και εποµένως εξακολουθούσε να
υφίσταται ο κίνδυνος να αρχίσει να εφαρµόζεται το αργότερο δώδεκα µήνες µετά τη λήξη της αρχικής
διάρκειας της σύµβασης «επιχείρηση προς ιδιώτη», ήτοι στις 8 Απριλίου 2001.

(29) Μόλις στις 27 Ιανουαρίου 2000 ανανεώθηκε για µια τριετία η σύµβαση 2026, η οποία υπεγράφη στις 8
Απριλίου 1998 και καταγγέλθηκε από τη La Poste στις 30 Οκτωβρίου 1998. Συγχρόνως, στις 27
Ιανουαρίου 2000, υπεγράφη η σύµβαση «από επιχείρηση σε επιχείρηση» («η σύµβαση 10.000-1») µεταξύ
της La Poste και της ΑΒΒ αφενός και της ΕΕΑΕ, αφετέρου. Εν συνεχεία, η ΕΕΑΕ κατήγγειλε τη σύµβαση
σχετικά µε την υπηρεσία Hays DX από τις 30 Ιουνίου 2000 µε συστηµένη επιστολή της 21ης Μαρτίου
2000 (40).

(30) Η νέα υπηρεσία διεκπεραίωσης της αλληλογραφίας «από επιχείρηση σε επιχείρηση» της La Poste σε
συνεργασία (41) µε την ΑΒΒ παρέχονταν σε µια κλειστή οµάδα περίπου 1 400 χρηστών (ασφαλιστικές
επιχειρήσεις και πράκτορες), που αποκαλούνται «µεσάζοντες», οι οποίοι ανταλλάσσουν µεταξύ τους
έγγραφα αυστηρά επαγγελµατικού χαρακτήρα (42). Προκειµένου να ανταποκριθούν στην αξιοπιστία που
απαιτεί ο ασφαλιστικός τοµέας για την αµοιβαία ανταλλαγή αποστολής εγγράφων, η La Poste και η ΑΒΒ
έθεσαν σε εφαρµογή το «ειδικό δίκτυο» το οποίο υπόσχονται στις εµπορικές προσφορές τους, το οποίο
ήταν αφιερωµένο στις ανταλλαγές εντός του ασφαλιστικού τοµέα.

(31) Εξάλλου, το νέο δίκτυο «από επιχείρηση σε επιχείρηση», σύµφωνα µε τη δέσµευση που περιέχεται στις
εµπορικές προσφορές, προσέφερε «την ελαστικότητα και την ευελιξία» της κατάθεσης και της ανάληψης της
αλληλογραφίας «από επιχείρηση σε επιχείρηση» που είχαν προκαθοριστεί εκ των προτέρων µε τον πελάτη.
Σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 2 της σύµβασης 10.000-1: «Κάθε µεσάζων δεσµεύεται εκ των
προτέρων, σε από κοινού συµφωνία µε τον προϊστάµενο του συγκεκριµένου γραφείου, να καθορίσει ένα
χρονοδιάγραµµα συχνότητας, ηµερών και ωρών διέλευσης των ταχυδροµικών υπηρεσιών». Το άρθρο 5
παράγραφος 3 της σύµβασης «από επιχείρηση σε επιχείρηση» προβλέπει: «Η διανοµή θα πραγµατοποιείται
πρωινές ώρες από ∆ευτέρα έως Παρασκευή, µεταξύ 7.00 και 9.00 και η παραλαβή θα πραγµατοποιείται
από ∆ευτέρα έως Παρασκευή από 16.00 έως 18.00 στην κατοικία του πελάτη και των µεσαζόντων. Οι
ώρες διέλευσης έχουν καθοριστεί µε κοινή συµφωνία µε τον προϊστάµενο του συγκεκριµένου ταχυδροµικού
γραφείου».

(32) Η σύµβαση 10.000-1 που συνήψε η ΕΕΑΕ και που διέπει την αλληλογραφία «από επιχείρηση σε
επιχείρηση», ήταν συµφωνία-πλαίσιο και δεν δέσµευε άµεσα τις ασφαλιστικές επιχειρήσεις µέλη της ΕΕΑΕ.
Τα µέλη της ΕΕΑΕ παρέµεναν ελεύθερα να χρησιµοποιούν τα ίδια την υπηρεσία που παρείχε η σύµβαση,
αφού η ΕΕΑΕ δεν διέθετε την εντολή να δρα απευθείας για λογαριασµό των µελών της. Από τη δέσµευση
των […] επιστολών ετησίως (βλέπε άρθρο 17 της σύµβασης 10.000-1), ποσότητα την οποία δεν µπορούσε
να επιτύχει µόνη η ταχυδροµική υπηρεσία «από επιχείρηση σε επιχείρηση» της ΕΕΑΕ, προκύπτει ότι η
τελευταία, παρά την απουσία ρητής εντολής, συνήψε τη σύµβαση 10.000-1 προς το συµφέρον των µελών
της και για δική τους χρήση. Τούτο επιβεβαιώνεται από το άρθρο 7 της σύµβασης 10.000-1, η οποία θέτει
σε εφαρµογή ένα σύστηµα επιµέρους τιµολόγησης ανά µέλος: «τα τιµολόγια θα αναφέρουν το συνολικό
ποσό των καταθέσεων, καθώς και τα κατανεµόµενα ανά µεσάζοντα ποσά». Εξάλλου, όπως προαναφέρθηκε,
σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 1 της σύµβασης 10.000-1, η La Poste πραγµατοποιεί κατ’ οίκον
αναλήψεις όχι µόνο όσον αφορά την ΕΕΑΕ αλλά και τις ασφαλιστικές επιχειρήσεις. Τέλος, σύµφωνα µε το
άρθρο 5 παράγραφος 2 της σύµβασης 10.000-1, οι ώρες διέλευσης της La Poste καθορίζονται µεταξύ της
La Poste και των ίδιων των ασφαλιστικών επιχειρήσεων.

(33) Μετά την παραλαβή της κοινοποίησης αιτιάσεων της Επιτροπής στις 6 Ιουνίου 2001, η La Poste, µε
συστηµένη επιστολή της 20ής Ιουνίου 2001, κατήγγειλε τη σύµβαση «από επιχείρηση σε επιχείρηση»
έναντι της ΕΕΑΕ. Η La Poste διαβίβασε στην Επιτροπή εσωτερικές οδηγίες προς τα ταχυδροµικά της
γραφεία για άµεση διακοπή της υπηρεσίας «από επιχείρηση σε επιχείρηση» στις 26 Ιουνίου 2001 (43).
Σύµφωνα µε τις εν λόγω οδηγίες, η υπηρεσία η οποία διέπεται από τις συµβάσεις που αφορούν την

(40) Βλέπε παράρτηµα 5 των παρατηρήσεων της Hays της 4ης Απριλίου 2001.
(41) Η La Poste ενεργώντας ως επικεφαλής, βλέπε παρατηρήσεις της La Poste της 21ης Νοεµβρίου 2000, σηµείο 15.
(42) Βλέπε άρθρο 17 και παράρτηµα 1 της σύµβασης 10: 000-1 µεταξύ της ΕΕΑΕ και της La Poste.
(43) Παράρτηµα 5 των παρατηρήσεων της La Poste της 9ης Αυγούστου 2001: «η υπηρεσία Assurmail θα πάψει να υφίσταται

από τις 27 Ιουνίου 2001. Κανονικά θα συνεχιστούν οι συµβάσεις 2026 και 3026».
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«προνοµιακή τιµή» θα συνεχιστούν κανονικά. Σύµφωνα µε τη La Poste, στις 27 Ιουνίου 2001, διεκόπη η
παροχή της υπηρεσίας «από επιχείρηση σε επιχείρηση» της La Poste. Η La Poste ενηµέρωσε την Επιτροπή
ότι αποδέχθηκε ωστόσο, κατ’ εξαίρεση, το αίτηµα των επιχειρήσεων ΑΧΑ και Fortis που αφορούσε µια
τελευταία παραλαβή στις 27 Ιουνίου 2001. Από τις 28 Ιουνίου 2001, σύµφωνα µε τη La Poste, δεν
πραγµατοποιήθηκε καµία παραλαβή στο πλαίσιο της σύµβασης «από επιχείρηση σε επιχείρηση» (44).

(34) Από τις 3 Ιουλίου 2001, η La Poste µεταβίβασε τη διεκπεραίωση των νέων ταχυδροµικών υπηρεσιών «από
επιχείρηση σε επιχείρηση» σε µια από τις θυγατρικές της ιδιωτικού δικαίου (επονοµαζόµενη στο εξής
«eXbo») (45). Η επιχείρηση eXbo, ως νοµικό πρόσωπο ιδιωτικού δικαίου, θα διαθέτει χωριστά λογιστικά
βιβλία. Άπαξ και ολοκληρωθεί η µεταβίβαση, η La Poste δεν θα παρέχει πλέον η ίδια ταχυδροµικές
υπηρεσίες «από επιχείρηση σε επιχείρηση». Με ηλεκτρονικό ταχυδροµείο της 28ης Ιουνίου 2001, η eXbo
διαβίβασε στην ΕΕΑΕ προσφορά σχετικά µε την αµοιβαία ανταλλαγή εγγράφων µεταξύ ενός κλειστού
κύκλου χρηστών, χωρίς κατ’ οίκον παραλαβή ή παράδοση, ειδικά για τους επαγγελµατίες του ασφαλιστικού
κλάδου (46).

II. ΝΟΜΙΚΗ ΕΚΤΙΜΗΣΗ

Α. ∆υνατότητα εφαρµογής του άρθρου 82 της συνθήκης

(35) Η La Poste είναι µια επιχείρηση η οποία παρέχει επί πληρωµή υπηρεσίες σε διάφορες ταχυδροµικές αγορές.
Πρόκειται εποµένως για επιχείρηση κατά την έννοια των κανόνων ανταγωνισµού της συνθήκης και τούτο
ανεξαρτήτως του τρόπου µε τον οποίο είναι οργανωµένη η La Poste και ασχέτως εάν αναπτύσσει
δραστηριότητα ως δηµόσια ή ως ιδιωτική επιχείρηση (47).

Β. Οι οικείες αγορές

(36) Στην παρούσα απόφαση δύο είναι οι οικείες αγορές. Πρώτον, η αγορά της γενικής υπηρεσίας επιστολών
που αφορά την αλληλογραφία προς το «ευρύ κοινό» στην οποία η La Poste προέβη σε κατάχρηση της
δεσπόζουσας θέσης της. ∆εύτερον, η αγορά παροχής ταχυδροµικών υπηρεσιών «από επιχείρηση σε επι-
χείρηση» που παρέχονται σε κλειστή οµάδα χρηστών για την ανταλλαγή της «επαγγελµατικής» αλληλογρα-
φίας τους, στην οποία έγιναν αισθητές οι επιπτώσεις αυτής της κατάχρησης.

(37) Η γενική υπηρεσία επιστολών του ταχυδροµείου (48) προστατεύεται από το ταχυδροµικό µονοπώλιο στο
µέτρο που το βάρος των επιστολών δεν υπερβαίνει τα 350 γραµµάρια. Στο Βέλγιο, η La Poste είναι
κάτοχος του ταχυδροµικού µονοπωλίου που ορίζεται στο άρθρο 144ζ παράγραφοι 1 και 2 του νόµου της
21ης Μαρτίου 1991, όπως τροποποιήθηκε από το βασιλικό διάταγµα της 9ης Ιουνίου 1999. Εξάλλου, η
έρευνα της Επιτροπής αποκάλυψε ότι στο Βέλγιο δεν υπάρχουν ιδιωτικές επιχειρήσεις που να ασχολούνται
µε τη γενική υπηρεσία επιστολών άνω των 350 γραµµαρίων. Εποµένως, η La Poste είναι η µοναδική
επιχείρηση που δραστηριοποιείται στον τοµέα της παροχής της γενικής υπηρεσίας επιστολών. Η υπηρεσία
«επιχείρηση προς ιδιώτη» αποτελεί τµήµα της αγοράς της γενικής υπηρεσίας επιστολών.

(38) Η ταχυδροµική υπηρεσία «από επιχείρηση σε επιχείρηση» που παρέχεται σε κλειστή οµάδα χρηστών για την
ανταλλαγή της «επαγγελµατικής» αλληλογραφίας τους είναι εξατοµικευµένη λόγω των ιδιαίτερων χαρακτη-
ριστικών (49) που τη διαφοροποιούν από άλλες τακτικές ταχυδροµικές υπηρεσίες, στο µέτρο που εµφανίζει
ελάχιστη δυνατότητα εναλλαγής µε αυτές, ενώ ο τρόπος µε τον οποίο υφίσταται τον ανταγωνισµό τους δεν
γίνεται ιδιαίτερα αισθητός (50). Στο πλαίσιο αυτό, ο βαθµός εναλλαξιµότητας µεταξύ προϊόντων ή υπηρε-
σιών πρέπει να αξιολογείται σε συνάρτηση µε τα αντικειµενικά χαρακτηριστικά τους, καθώς και ανάλογα µε
τη διάρθρωση της ζήτησης, της προσφοράς στην αγορά και των όρων ανταγωνισµού (51). Στην προκειµένη
περίπτωση, η αναλυτική εξέταση της δυνατότητας υποκατάστασης φανερώνει ότι η προµήθεια των υπηρε-
σιών «από επιχείρηση σε επιχείρηση» και «από επιχείρηση σε ιδιώτη» αποτελούν δύο χωριστές αγορές.

(44) Παρατηρήσεις της La Poste της 9ης Αυγούστου 2001, σηµείο 33.
(45) Επιστολή της La Poste της 14ης Ιουνίου 2001.
(46) Απάντηση της La Poste της 12ης Ιουλίου 2001 στην κοινοποίηση αιτιάσεων, σηµείο 58. Ο διαρθρωτικός διαχωρισµός του

προαναφερόµενου τοµέα και της νέας υπηρεσίας «από επιχείρηση σε επιχείρηση» που παρέχει η eXbo, µε τη δηµιουργία
πλήρους διαφάνειας των χρηµατοοικονοµικών σχέσεων που υφίστανται µεταξύ του προαναφερόµενου τοµέα και των υπηρε-
σιών που είναι ανοικτές στον ανταγωνισµό, δεν δύναται ωστόσο να διασφαλίσει κατά τρόπο διαρκή ότι η La Poste θα
εγκαταλείψει στο µέλλον κάθε συνδεδεµένη προσφορά µεταξύ µονοπωλιακών υπηρεσιών και υπηρεσιών ανοικτών στον
ανταγωνισµό.

(47) Απόφαση του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων της 23ης Απριλίου 1991 στην υπόθεση C-41/90, Höfner et Elser,
Συλλογή 1991, σ. I-1979, σηµεία 21 και επόµενα.

(48) Η γενική υπηρεσία επιστολών αφορά τη διανοµή αλληλογραφίας στη διεύθυνση που αναφέρεται στις επιστολές, βλέπε
ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε την εφαρµογή των κανόνων ανταγωνισµού στον ταχυδροµικό τοµέα και σχετικά µε την
εκτίµηση ορισµένων κρατικών µέτρων στον τοµέα των ταχυδροµικών υπηρεσιών (ΕΕ C 39 της 6.2.1998, σ. 7, σηµείο 2.3).

(49) Σύµφωνα µε την ανακοίνωση της Επιτροπής σχετικά µε την εφαρµογή των κανόνων ανταγωνισµού στον ταχυδροµικό τοµέα
και σχετικά µε την εκτίµηση ορισµένων κρατικών µέτρων στον τοµέα των ταχυδροµικών υπηρεσιών (ΕΕ C 39 της 6.2.1998,
σ. 7, σηµείο 2.4), η ανταλλαγή εγγράφων δεν περιλαµβάνει ούτε την παραλαβή ούτε τη διανοµή στον παραλήπτη των
ταχυδροµικών αποστολών.

(50) Βλέπε τις αποφάσεις του ∆ικαστηρίου της 11ης Απριλίου 1989, υπόθεση 66/86, Ahmed Saeed Flugreisen et Silver Line
Reisebüro, Συλλογή 1989, σ. 803, σηµεία 39 και 40, και της 14ης Φεβρουαρίου 1978, υπόθεση 27/76, United Brands,
Συλλογή 1978, σ. 207, σηµεία 11 και 12, καθώς και την απόφαση του Πρωτοδικείου της 12ης ∆εκεµβρίου 1991,
υπόθεση T-30/89, Hilti, Συλλογή 1991, σ. ΙΙ-1439, σηµείο 64.

(51) Βλέπε απόφαση του ∆ικαστηρίου της 9ης Νοεµβρίου 1983, υπόθεση 32281 Michelin/Επιτροπή, Συλλογή 1983, σ. 3461,
σηµείο 37, καθώς και την απόφαση του Πρωτοδικείου της 6ης Οκτωβρίου 1994, υπόθεση T-83/91 Tetra Pak, Συλλογή
1994, σ. II-755, σηµείο 63.
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α) ∆υνατότητα υποκατάστασης από την πλευρά της ζήτησης

(39) Όσον αφορά τη ζήτηση, ισχνή είναι η δυνατότητα υποκατάστασης µεταξύ των δύο υπηρεσιών. Κατά
συνέπεια, δεν υπάρχει αυξανόµενη ελαστικότητα της ζήτησης σε συνάρτηση µε την τιµή. Από την άποψη
των χρηστών, οι υπηρεσίες «από επιχείρηση σε επιχείρηση» είναι χωριστές από τις υπηρεσίες «από
επιχείρηση σε ιδιώτη» και δεν εµφανίζουν δυνατότητα εναλλαγής µε τις τελευταίες, καθόσον οι υπηρεσίες
«από επιχείρηση σε επιχείρηση», θέτοντας σε εφαρµογή ένα ολοκληρωµένο δίκτυο το οποίο αποφέρει κέρδη
αποδοτικότητας δύνανται να προσφέρουν πολύ ευνοϊκότερη κοστολόγηση σε σχέση µε τη γενική υπηρεσία
ταχυδρόµησης επιστολών. Η τιµή ανέρχεται σε − 40 % χωρίς ΦΠΑ για την υπηρεσία Hays DX (52) και σε
([…]) για την υπηρεσία «από επιχείρηση σε επιχείρηση» της La Poste (53).

(40) Σε αντίθεση µε τις υπηρεσίες «από επιχείρηση σε επιχείρηση», η γενική υπηρεσία επιστολών δεν παρέχει
ούτε την παραλαβή ούτε τη διανοµή της αλληλογραφίας σε προκαθορισµένες ώρες που οριοθετούνται και
καθορίζονται ανάλογα µε τις «επιθυµίες των συνδροµητών» (54) και συνεπώς δεν εγγυάται την πολύ πρωινή
παράδοση της εισερχόµενης αλληλογραφίας µεταξύ 7.00 και 9.00, το αργότερο κατά την ώρα έναρξης του
ωραρίου των γραφείων, ούτε την παραλαβή της εξερχόµενης αλληλογραφίας το αργότερο δυνατό, δηλαδή
κατά τη λήξη του ωραρίου λειτουργίας των γραφείων, µεταξύ 16.00 και 18.00, παρέχοντας έτσι τη
δυνατότητα άµεσης διεκπεραίωσης της αλληλογραφίας από τον πελάτη (55). Η ίδια η La Poste θεωρεί την
υπηρεσία της «από επιχείρηση σε επιχείρηση» ως «προσαρµογή της υφιστάµενης ταχυδροµικής υπηρε-
σίας» (56). Σε αντίθεση µε τη γενική υπηρεσία επιστολών, η υπηρεσία «από επιχείρηση σε επιχείρηση»,
προκειµένου να διασφαλίσει την απαιτούµενη αξιοπιστία, παρέχεται µέσω ενός ειδικού δικτύου αφιερωµέ-
νου σε συνδροµητές της υπηρεσίας, επιτρέποντας έτσι την εξάλειψη κάθε πηγής αδυναµίας του γενικού
ταχυδροµικού δικτύου και συνεπώς την ελαχιστοποίηση των κινδύνων απώλειας των φακέλων. Επιπλέον, η
υπηρεσία «από επιχείρηση σε επιχείρηση», σε αντίθεση µε τη γενική υπηρεσία επιστολών, διαθέτει ένα
«back-up» παρέχοντας πρόσθετη ασφάλεια σε περίπτωση απεργίας των ταχυδροµείων.

(41) Η διάκριση µεταξύ της γενικής υπηρεσίας επιστολών και της υπηρεσίας «από επιχείρηση σε επιχείρηση»
επιβεβαιώνεται εξάλλου επανειληµµένα από την ίδια τη La Poste (57):

— σύµφωνα µε τους όρους της σύµβασης της 24ης Ιανουαρίου 2000 µεταξύ της ΑΒΒ και της La Poste,
η La Poste και η ΑΒΒ οφείλουν να συνενώσουν τις προσφορές τους «προκειµένου να ανταποκριθούν σε
ορισµένα ειδικά αιτήµατα του ασφαλιστικού τοµέα» (58) (υπογράµµιση της Επιτροπής). Η εν λόγω
σύµβαση της 24ης Ιανουαρίου 2000 µεταξύ της La Poste και της ΑΒΒ, η οποία συνήφθη ειδικά µε
σκοπό να επιτρέψει στους δύο εταίρους να ικανοποιήσουν το αίτηµα των ασφαλιστικών επιχειρήσεων,
φανερώνει ότι η La Poste θεωρεί ότι η γενική υπηρεσία επιστολών δεν δύναται να ανταποκριθεί στο
ειδικό αίτηµα των ασφαλιστικών επιχειρήσεων,

— στις παρατηρήσεις της, της 9ης Αυγούστου 2001, η La Poste περιγράφει την υπηρεσία της σύµβασης
«από επιχείρηση σε επιχείρηση» ως: «… µια ειδική κατηγορία ταχυδροµείου, εκείνο που ανταλλάσσουν
µεταξύ τους οι ασφαλιστικές επιχειρήσεις και οι ασφαλιστικοί πράκτορες. Το εν λόγω ταχυδροµείο
ορίζεται ως “επαγγελµατικό” ταχυδροµείο και αποτελεί αντικείµενο µιας προσφοράς συµπληρωµατικής
έκπτωσης στις συµβάσεις 10.000» (59) (υπογράµµιση της Επιτροπής). Η La Poste θεωρεί εποµένως
«ειδική κατηγορία αλληλογραφίας» την αλληλογραφία που ανταλλάσσουν µεταξύ τους οι ασφαλιστικές
επιχειρήσεις και οι ασφαλιστικοί πράκτορες,

— από την πρώτη απάντηση της La Poste στις αιτήσεις παροχής πληροφοριών της Επιτροπής, η La Poste
χαρακτήρισε την υπηρεσία «από επιχείρηση σε επιχείρηση» ως υπηρεσία που υπερβαίνει το επίπεδο της
«τακτικής ταχυδροµικής υπηρεσίας» (60),

(52) Βλέπε καταγγελία της 7ης Απριλίου 2000, σ. 3.
(53) Για την πρώτη κλίµακα βάρους µέχρι 20 γραµµάρια, ο τύπος αυτός παρέχει τιµή κατά […] χαµηλότερη από τη συνήθη

ταχυδροµική τιµή: 17 BEF − […] % = […] BEF + [ΦΠΑ] = […] BEF − […] % = […] BEF.
(54) Βλέπε την περιγραφή των «κυριοτέρων στοιχείων» ενός παρόµοιου δικτύου στο φαξ της ΕΕΑΕ προς την Hays της 19ης

Νοεµβρίου 1997, παράρτηµα 2 των παρατηρήσεων της της 16ης Οκτωβρίου 2000.
(55) Αντιθέτως, σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 3 της σύµβασης 10. 000-1 η La Poste ανέλαβε συµβατική δέσµευση

έναντι της ΕΕΑΕ να τηρεί ορισµένες προκαθορισµένες ώρες διανοµής και παραλαβής της αλληλογραφίας που καλύπτεται από
τη σύµβαση «από επιχείρηση σε επιχείρηση». Η La Poste ανέλαβε εποµένως συµβατική δέσµευση για δύο συµπληρωµατικές
παροχές κατά την έννοια της απόφασης της 19ης Μαΐου 1993, στην υπόθεση C-320/91, Corbeau, Συλλογή 1993, σ.
Ι-2533, σηµείο 19, δηλαδή την κατ’ οίκον παραλαβή και µεγαλύτερη αξιοπιστία όσον αφορά την διανοµή.

(56) Απάντηση της La Poste της 12ης Ιουλίου 2001 στην κοινοποίηση αιτιάσεων, σηµείο 79. Βλέπε επίσης τις παρατηρήσεις της
La Poste της 14ης Φεβρουαρίου 2001, σ. 3.

(57) Απάντηση της La Poste της 12ης Ιουλίου 2001 στην κοινοποίηση αιτιάσεων, σηµείο 79. Βλέπε επίσης τις παρατηρήσεις της
La Poste της 17ης Μαΐου 2000, σηµείο 20, τις παρατηρήσεις της La Poste της 9ης Αυγούστου 2001, σηµείο 67, τις
παρατηρήσεις της 21ης Νοεµβρίου 2000, σηµεία 25, 35 και 150, βλέπε επίσης τη σύµβαση µεταξύ της La Poste και της
Key Mail της 24ης Ιανουαρίου 2000, παράρτηµα 11 στις παρατηρήσεις της La Poste της 21ης Νοεµβρίου 2000.

(58) Ιστορικό της σύµβασης µεταξύ της La Poste και της Key Mail της 24ης Ιανουαρίου 2000, παράρτηµα 11 των παρατηρή-
σεων της La Poste της 21ης Νοεµβρίου 2000.

(59) Παρατηρήσεις της La Poste της 9ης Αυγούστου 2001, σηµείο 67.
(60) Απάντηση της La Poste της 17ης Μαΐου 2000, σηµείο 20.
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— εξάλλου, στις παρατηρήσεις της, της 21ης Νοεµβρίου 2000, η La Poste περιγράφει την υπηρεσία της
«από επιχείρηση σε επιχείρηση» ως υπηρεσία η οποία αναπτύχθηκε προκειµένου να παράσχει «ένα νέο
σύστηµα διεκπεραίωσης της αλληλογραφίας στον ασφαλιστικό τοµέα» (61), η εισαγωγή της οποίας έγινε
όταν «εισακούστηκαν οι εκκλήσεις του επαγγελµατικού κλάδου» και ανταποκρινόταν συνεπώς καλύτερα
από τη γενική υπηρεσία επιστολών στις προσδοκίες των ασφαλιστικών επιχειρήσεων και των ασφαλι-
στικών πρακτόρων (62),

— σύµφωνα µε τη La Poste, η δηµιουργία από τη La Poste/ΑΒΒ µιας «νέας υπηρεσίας διεκπεραίωσης της
επαγγελµατικής αλληλογραφίας ανταποκρίνεται καλύτερα στις προσδοκίες των ασφαλιστικών επιχειρή-
σεων και των ασφαλιστικών πρακτόρων και επιτρέπει την είσοδο ενός νέου φορέα στον τοµέα της
διεκπεραίωσης της επαγγελµατικής αλληλογραφίας των εν λόγω επιχειρήσεων, τοµέα στον οποίο η
Hays είχε εδραιώσει την παρουσία της επί εικοσαετία χωρίς να χρειαστεί να αντιµετωπίσει κανέναν
ανταγωνισµό» (63) (υπογράµµιση της Επιτροπής),

— σύµφωνα µε τη La Poste, η εισαγωγή της νέας υπηρεσίας διεκπεραίωσης της αλληλογραφίας «από
επιχείρηση σε επιχείρηση» σηµατοδοτεί εποµένως «την είσοδο ενός νέου φορέα, που δεσπόζει ή όχι σε
παραπλήσιες αγορές, σε έναν τοµέα από τον οποίο απουσίαζε προηγουµένως ο ανταγωνισµός …» (64)
(υπογράµµιση της Επιτροπής),

— σύµφωνα µε τους όρους του άρθρου 5 παράγραφος 3 της σύµβασης «από επιχείρηση σε επιχείρηση», η
La Poste ανέλαβε συµβατική δέσµευση έναντι της ΕΕΑΕ να τηρεί ορισµένες προκαθορισµένες ώρες
διανοµής και παραλαβής της αλληλογραφίας που καλύπτεται από την εν λόγω σύµβαση, οι οποίες θα
καθορίζονταν κατόπιν κοινής συµφωνίας µεταξύ του ενδιαφεροµένου και του προϊσταµένου του
εκάστοτε ταχυδροµείου. Η δέσµευση αυτή ανταποκρίνεται ακριβώς στις ανάγκες των ασφαλιστικών
επιχειρήσεων για άµεση διεκπεραίωση της εισερχόµενης αλληλογραφίας τους από την έναρξη του
ωραρίου λειτουργίας του γραφείου και την κατάθεση της εξερχόµενης αλληλογραφίας µετά τη λήξη
του ωραρίου λειτουργίας του ταχυδροµικού γραφείου (65).

(42) Λόγω της σαφέστατης διατύπωσης που χρησιµοποίησε προηγουµένως η ίδια η La Poste για να περιγράψει
την υπηρεσία της «από επιχείρηση σε επιχείρηση» η οποία παρέχεται σε κλειστή οµάδα χρηστών, φαίνεται
ελάχιστα πιστευτό αυτό που αναφέρει η La Poste στην απάντησή της στην κοινοποίηση αιτιάσεων, ότι
δηλαδή η κατάθεση και η παράδοση σε προκαθορισµένες ώρες δεν αποτελούν συµπληρωµατικό χαρακτηρι-
στικό ή παροχή της υπηρεσίας «από επιχείρηση σε επιχείρηση», αλλά απλώς ένα «οργανωτικό µέτρο» που
υφίσταται µε όλους τους πελάτες της La Poste οι οποίοι παράγουν σηµαντικό όγκο αλληλογραφίας που
δεν µπορεί να τοποθετηθεί στα δηµόσια γραµµατοκιβώτια (66). Έστω και αν, από την αρχή της δεκαετίας
του 1980, η La Poste εφάρµοζε ένα σύστηµα εξελιγµένης διανοµής «άµεσων δεσµίδων» (67), καθίσταται
σαφές ότι η ολοκληρωµένη υπηρεσία «από επιχείρηση σε επιχείρηση» την οποία παρείχε η La Poste στο
πλαίσιο της σύµβασης «από επιχείρηση σε επιχείρηση» υπερβαίνει σε πολλά σηµεία το επίπεδο µιας
«εξελιγµένης διανοµής» (68):

— το «ολοκληρωµένο δίκτυο» της υπηρεσίας «από επιχείρηση σε επιχείρηση» δεν περιορίζεται, όπως η
εξελιγµένη διανοµή των «άµεσων δεσµίδων» σε µια διανοµή µεταξύ 7.00 και 9.00 το πρωί, χωρίς καµία
συµβατική δέσµευση όσον αφορά την ακριβή ώρα της διανοµής,

— η τέλεια αντιστοιχία µεταξύ των αναγκών της πελατείας και της δέσµευσης που ανέλαβε η La Poste στο
άρθρο 5 παράγραφος 3 της σύµβασης «από επιχείρηση σε επιχείρηση» αποδεικνύουν ότι η παγίωση
προκαθορισµένων ωρών υπερβαίνει κατά πολύ το «µέτρο εσωτερικής οργάνωσης»,

(61) Παρατηρήσεις της La Poste της 21ης Νοεµβρίου 2000, σηµείο 25.
(62) Παρατηρήσεις της La Poste της 21ης Νοεµβρίου 2000, σηµείο 25.
(63) Παρατηρήσεις της La Poste της 21ης Νοεµβρίου 2000, σηµείο 35.
(64) Παρατηρήσεις της La Poste της 21ης Νοεµβρίου 2000, σηµείο 150.
(65) Βλέπε για υπενθύµιση, τον κατάλογο της ΕΕΑΕ της 19ης Νοεµβρίου 1997, παράρτηµα 2 των παρατηρήσεων της Hays της

16ης Οκτωβρίου 2000: «τα ωράρια συλλογής και παράδοσης περιορίζονται και καθορίζονται ανάλογα µε τις επιθυµίες των
ενδιαφεροµένων µερών».

(66) Απάντηση της La Poste της 12ης Ιουλίου 2001 στην κοινοποίηση αιτιάσεων, σηµείο 76 και παρατηρήσεις της La Poste της
17ης Αυγούστου 2001, σηµείο 19.

(67) Κατά τη La Poste, 80 000 διευθύνσεις στο Βέλγιο που λαµβάνουν κατά µέσο όρο δώδεκα ή περισσότερες επιστολές ηµερη-
σίως στην αγροτική ζώνη και 25 και πλέον επιστολές ηµερησίως στην αστική ζώνη αποτελούν σήµερα σε καθηµερινή βάση
αντικείµενο µιας «εξελιγµένης διανοµής» µεταξύ 7.00 και 9.00 το πρωί, παρατηρήσεις της La Poste της 9ης Αυγούστου
2001 σε απάντηση στις επιστολές της Επιτροπής µε ηµεροµηνία 17 και 31 Ιουλίου 2001 (στο εξής: «παρατηρήσεις της La
Poste της 9ης Αυγούστου 2001»), σηµεία 60 και 61.

(68) Όπως ανέφερε σαφώς και η ίδια η La Poste στην απάντησή της τής 17ης Μαΐου 2000 στην αίτηση για πληροφορίες της
Επιτροπής της 17ης Απριλίου 2000 για την παροχή πληροφοριών, σηµείο 20.
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— η La Poste δεν αµφισβητεί ότι από το ξεκίνηµα µέχρι τη λήξη της υπηρεσίας «από επιχείρηση σε
επιχείρηση» τηρήθηκαν πάντοτε οι ώρες που είχαν προκαθοριστεί µε κάθε πελάτη για την πρωινή
διανοµή και την παραλαβή µεταξύ 16.00 και 18.00, όπως ορίζεται στο άρθρο 5 παράγραφος 3 της
σύµβασης 10.000-1 (69).

β) ∆υνατότητα υποκατάστασης από την άποψη της προσφοράς

(43) Όσον αφορά την προσφορά, φαίνεται ότι αισθητά διαφέρουν µεταξύ τους η αγορά παροχής υπηρεσιών
«από επιχείρηση σε επιχείρηση» και η αγορά παροχής υπηρεσιών «επιχείρηση προς ιδιώτη». Η παροχή της
υπηρεσίας «από επιχείρηση σε επιχείρηση» απαιτεί υψηλό βαθµό αξιοπιστίας. Πράγµατι, η αξιοπιστία που
απαιτεί ο ασφαλιστικός τοµέας για την αµοιβαία ανταλλαγή της αποστολής των εγγράφων που προαναφέ-
ρθηκαν δηµιούργησε την ανάγκη της δηµιουργίας υποδοµών διαχωρισµένων από το δηµόσιο ταχυδροµικό
δίκτυο. Εξάλλου, η δηµιουργία ενός ειδικά αφιερωµένου δικτύου επιτρέπει τη διεκπεραίωση της αλληλο-
γραφίας µιας κλειστής οµάδας σε συντοµότερο διάστηµα σε σχέση µε την παραδοσιακή υπηρεσία. Ο
περιορισµός στους συνδροµητές της εν λόγω υπηρεσίας επιτρέπει επίσης την ελαχιστοποίηση των κινδύνων
απώλειας των φακέλων. Μόνον µια ταχυδροµική υπηρεσία που απευθύνεται αποκλειστικά σε µια κλειστή
οµάδα χρηστών µπορεί πραγµατικά να µειώσει την πιθανότητα απώλειας φακέλων. Εξάλλου, σε αντίθεση µε
τη γενική υπηρεσία επιστολών, η υπηρεσία «από επιχείρηση σε επιχείρηση» παρέχει ένα σύστηµα προστασίας
και συνεπώς µια εγγύηση που δεν παρέχει η γενική ταχυδροµική υπηρεσία (70).

(44) Όπως ορθώς επεσήµανε η La Poste, ο λόγος που δεν υφίσταται δυνατότητα υποκατάστασης είναι ότι στις
εν λόγω εµπορικές προσφορές, από την πρώτη προσφορά της 11ης Αυγούστου 1997 (71), η La Poste
υπόσχεται «καθηµερινή παραλαβή, ∆ευτέρα µε Παρασκευή µεταξύ 15.00 και 18.00 (αγροτική ή αστική
ζώνη) σε κάθε σηµείο επαφής ([…])» (υπογράµµιση της Επιτροπής).

(45) Η έλλειψη δυνατότητας υποκατάστασης από την άποψη της προσφοράς γίνεται ακόµη πιο προφανής στην
κοινή προσφορά της La Poste και της ΑΒΒ προς την ΕΕΑΕ στις 28 Μαΐου 1998 που υπόσχεται «να
εξασφαλίσει τη δηµιουργία ενός δικτύου συλλογής και διανοµής επαγγελµατικής αλληλογραφίας που
προέρχεται από τον ασφαλιστικό τοµέα στην ευρεία του έννοια (επιχειρήσεις, πράκτορες και ενδεχόµενοι
εταίροι που θα προσδιοριστούν)» (υπογράµµιση της Επιτροπής).

(46) Στην προσφορά της 28ης Μαΐου 1998, η La Poste και η ΑΒΒ εξηγούν ότι «αυτό που έχει µεγαλύτερη
αξία» σε µια εταιρική σχέση µεταξύ της La Poste/ΑΒΒ «που αποσκοπεί στη δηµιουργία ενός ολοκληρωµέ-
νου δικτύου που να ανταποκρίνεται στις προσδοκίες του ασφαλιστικού τοµέα» ήταν «η ελαστικότητα και η
ευελιξία της διάρθρωσης που θα δηµιουργηθεί», και ότι το δίκτυο αυτό ήταν «δυνατό να διαµορφώνεται
αναλόγως και να προσαρµόζεται στις ανάγκες εκάστου των εταίρων» (υπογράµµιση της Επιτροπής).

(47) Επιπλέον, στο σηµείο VIII της προσφοράς της, της 15ης Ιουλίου 1998, η La Poste εξηγεί: «Για να
µπορέσουµε να εγκαταστήσουµε µια υποδοµή που να επιτρέπει την καθηµερινή συλλογή και κατάθεση της
αλληλογραφίας, λογική βάση συζήτησης µας φαίνεται η ελάχιστη δέσµευση […] αποστολών ετησίως», µε
δυνατότητα επέκτασης του εν λόγω δικτύου «µε προειδοποίηση µερικών εβδοµάδων που θα µας επιτρέψει
να θέσουµε σε εφαρµογή τις αναγκαίες δοµές» (υπογράµµιση της Επιτροπής).

(48) Όπως ορθώς επισηµαίνεται στο άρθρο 5 παράγραφος 4 της σύµβασης 10.000-1 «από επιχείρηση σε
επιχείρηση», ο λόγος που δεν υφίσταται δυνατότητα υποκατάστασης έγκειται και στο γεγονός ότι, σε
αντίθεση µε τη γενική υπηρεσία επιστολών, η ιδιωτική επιχείρηση Key Mail, που δεν είναι δικαιούχος του
ταχυδροµικού µονοπωλίου, «… εξασφαλίζει την παράδοση, τη διαλογή και την καταµέτρηση των ταχυδρο-
µικών αντικειµένων που διέπονται από την παρούσα σύµβαση»· ενώ σύµφωνα µε το άρθρο 19 της
σύµβασης «από επιχείρηση σε επιχείρηση»: «Εν ανάγκη, η La Poste και η Key Mail αναλαµβάνουν η καθεµία
από την πλευρά της την υποχρέωση να εξασφαλίζουν την εκπλήρωση των καθηκόντων που έχουν ανατεθεί
στην άλλη». Τέλος, σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 5 της σύµβασης «από επιχείρηση σε επιχείρηση»,
«Για να υπογραµµιστεί καλύτερα ο επείγων χαρακτήρας των αποστολών, στην εµπρόσθια όψη κάθε
επιστολής θα διακρίνεται καθαρά ένας γραµµωτός κώδικας». Σύµφωνα µε το άρθρο 18, «Προκειµένου να
εξασφαλίζεται η επείγουσα διεκπεραίωση των αποστολών, πρέπει να φέρουν τα διακριτικά που προβλέπο-
νται στο άρθρο 6 παράγραφοι 3 και 5».

(69) Βλέπε παρατηρήσεις της Hays της 5ης Μαρτίου 2001, σελίδα 9 µε τίτλο «ωράρια συµβατά µε την οργάνωση της αλληλο-
γραφίας».

(70) Βλέπε άρθρο 19 της σύµβασης 10. 000 της 27ης Ιανουαρίου 2000, καθώς και περιγραφή του «back-up» στο σηµείο 6 της
προσφοράς της La Poste και της Key Mail της 28ης Μαΐου 1998. Βλέπε επίσης άρθρο 6 της σύµβασης 10. 000 µεταξύ
της La Poste και της ΑΒΒ: «Στην περίπτωση που η La Poste δεν θα έχει τη δυνατότητα να εκπληρώσει το έργο το οποίο
ανέλαβε στο πλαίσιο της συνηµµένης σύµβασης [σύµβαση 10.000], η Key Mail θα την υποκαταστήσει σύµφωνα µε τους
ακόλουθους όρους: …».

(71) Παράρτηµα 1 των παρατηρήσεων της La Poste της 21ης Νοεµβρίου 2000.
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(49) Υπό τις συνθήκες αυτές, η La Poste δεν µπορεί να διατείνεται ότι η υπηρεσία «από επιχείρηση σε
επιχείρηση» δεν παρέχεται µέσω ενός «ειδικού δικτύου» (72). Εξάλλου, σε αντίθεση µε όσα υποστηρίζει η La
Poste, ακόµη και το γεγονός ότι οι παραδόσεις στο πλαίσιο των συµβάσεων «από επιχείρηση σε επιχείρηση»
πραγµατοποιούνται από τους συνήθεις ταχυδρόµους ή εκείνους που είναι επιφορτισµένοι µε τη διανοµή
των «άµεσων δεσµίδων» (73) δεν µεταβάλλει το γεγονός ότι η La Poste έστησε ένα δίκτυο συλλογής και
διανοµής αλληλογραφίας «από επιχείρηση σε επιχείρηση» που συνδέει 1 400 περίπου χρήστες (ασφαλιστι-
κές επιχειρήσεις και ασφαλιστικούς πράκτορες), που αποκαλούνται «µεσάζοντες» στη σύµβαση 10.000-1,
οι οποίοι εξυπηρετούνται όλες τις εργάσιµες ηµέρες µέσω του εν λόγω ειδικού αφιερωµένου δικτύου. Οι εν
λόγω «χρήστες» εξυπηρετούνται καθηµερινά σε πολύ συγκεκριµένες ώρες και εποµένως εκτός των κανο-
νικών παραδόσεων της La Poste.

(50) Εξάλλου, σε αντίθεση µε όσα υποστηρίζει η La Poste, η δηµιουργία ενός «ειδικού δικτύου» δεν εµποδίζει τη
χρησιµοποίηση του προσωπικού που εργάζεται για τη La Poste στο πλαίσιο της παροχής των γενικών
υπηρεσιών και στην παροχή µιας ειδικής υπηρεσίας όπως η υπηρεσία «από επιχείρηση σε επιχείρηση». Το
ταχυδροµικό δίκτυο δεν είναι µια παγιωµένη υποδοµή που µπορεί να χρησιµοποιείται αποκλειστικά για
ορισµένες ειδικές υπηρεσίες. Το προσωπικό ενός δηµόσιου ταχυδροµικού φορέα δεν είναι εποµένως άπαξ
και διά παντός «αφιερωµένο» σε µια συγκεκριµένη υπηρεσία, αλλά, αντιθέτως, δύναται να εκπληρώνει
πολλαπλά καθήκοντα, είτε στον προστατευόµενο τοµέα είτε στους τοµείς που είναι ανοικτοί στον ανταγωνι-
σµό.

(51) Η οικεία γεωγραφική αγορά όσον αφορά τις γενικές ταχυδροµικές υπηρεσίες είναι η βελγική, λόγω, κυρίως,
του αποκλειστικού δικαιώµατος που απολαµβάνει η La Poste στο Βέλγιο. Η οικεία γεωγραφική αγορά όσον
αφορά την υπηρεσία ταχυδροµείου «από επιχείρηση σε επιχείρηση» που παρέχεται σε µια κλειστή οµάδα
χρηστών για την ανταλλαγή της «επαγγελµατικής» τους αλληλογραφίας είναι η βελγική, επειδή σήµερα οι
φορείς παροχής εργάζονται κυρίως σε εθνικό επίπεδο, δεδοµένου ότι οι περισσότεροι συνδροµητές των
ταχυδροµικών υπηρεσιών «από επιχείρηση σε επιχείρηση» είναι εγκατεστηµένοι στο Βέλγιο. Το παράδειγµα
της Hays DX φανερώνει, ωστόσο, ότι η εν λόγω υπηρεσία, η οποία δεν καλύπτεται από τα ειδικά ή
αποκλειστικά δικαιώµατα υπέρ των επιχειρήσεων τα οποία προβλέπονται στο άρθρο 86 παράγραφος 1 της
συνθήκης, τείνει να επεκταθεί πέραν της εθνικής επικράτειας. Έτσι, οι συνδροµητές της υπηρεσίας «από
επιχείρηση σε επιχείρηση» που παρέχει η Hays ήδη από τον Μάιο του 1995 έχουν τη δυνατότητα να
ανταλλάσσουν έγγραφα µε τις ασφαλιστικές επιχειρήσεις που συνδέονται µε το ιρλανδικό, το γαλλικό και
το αγγλικό δίκτυο.

Γ. ∆εσπόζουσα θέση

(52) Η La Poste είναι κάτοχος του ταχυδροµικού µονοπωλίου που ορίζεται στο άρθρο 144ζ παράγραφοι 1 και
2 του νόµου της 21ης Μαρτίου 1991, όπως τροποποιήθηκε από το βασιλικό διάταγµα της 9ης Ιουνίου
1999. Κατέχει συνεπώς δεσπόζουσα θέση στη βελγική αγορά της γενικής υπηρεσίας επιστολών εφόσον το
βάρος των ταχυδροµικών αντικειµένων δεν υπερβαίνει τα 350 γραµµάρια. Επιπλέον, ελλείψει άλλων
ιδιωτικών επιχειρήσεων που να ασχολούνται µε τη διανοµή τακτικής αλληλογραφίας βάρους µεγαλύτερου
των 350 γραµµαρίων, η δεσπόζουσα θέση της La Poste επεκτείνεται και στη διανοµή της τακτικής
αλληλογραφίας στο σύνολό της, ανεξαρτήτως του περιορισµού βάρους/τιµής του προστατευόµενου τοµέα
που καθορίζει η βελγική νοµοθεσία. Σύµφωνα µε τη νοµολογία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, το έδαφος ενός κράτους µέλους αποτελεί ουσιώδες τµήµα της κοινής αγοράς (74).

∆. Κατάχρηση δεσπόζουσας θέσης

(53) Σύµφωνα µε το άρθρο 82 δεύτερο εδάφιο στοιχείο δ) της συνθήκης αποτελεί καταχρηστική πρακτική το
γεγονός «η σύναψη συµβάσεων να υπόκειται στην αποδοχή από τους εταίρους συµπληρωµατικών παροχών
οι οποίες, από τη φύση τους, ή σύµφωνα µε την εµπορική τους χρήση, δεν έχουν σχέση µε το αντικείµενο
των εν λόγω συµβάσεων».

(54) Η νοµολογία του ∆ικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων είναι σαφέστατη όσον αφορά τις συνδεδεµένες
προσφορές που αναφέρονται στο άρθρο 82 δεύτερο εδάφιο στοιχείο δ). Ήδη από την υπόθεση Miche-
lin (75) προκύπτει ότι µια υπηρεσία που βρίσκεται σε δεσπόζουσα θέση σε µια αγορά και παρέχει διάφορα
ήδη προϊόντων δεν δύναται, καταρχήν, να εξαρτά ένα τιµολογιακό πλεονέκτηµα που χορηγείται επί των
πωλήσεων στη µία αγορά µε την πραγµατοποίηση ενός στόχου πωλήσεων σε µια άλλη αγορά.

(72) Απάντηση της La Poste της 12ης Ιουλίου 2001 στην κοινοποίηση των αιτιάσεων, σηµείο 76.
(73) Απάντηση της La Poste της 12ης Ιουλίου 2001 στην κοινοποίηση των αιτιάσεων, σηµείο 76.
(74) Απόφαση Michelin (βλέπε υποσηµείωση 51), σηµεία 102 έως 104.
(75) Απόφαση Michelin (βλέπε υποσηµείωση 51), σηµεία 92 και επόµενα.
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(55) Λαµβανοµένου υπόψη του γεγονότος ότι η µονοπωλιακή ταχυδροµική υπηρεσία «επιχείρηση προς ιδιώτη»
και η υπηρεσία «από επιχείρηση σε επιχείρηση» που παρέχεται σε µια κλειστή οµάδα χρηστών αποτελούν
χωριστές υπηρεσίες (76) και ότι η La Poste διατήρησε την καταγγελία της 30ής Οκτωβρίου 1998 της
σύµβασης «επιχείρηση προς ιδιώτη» η οποία παρείχε την «προνοµιακή τιµή» στην ΕΕΑΕ, µέχρι την
υπογραφή, εκ µέρους της ΕΕΑΕ, της σύµβασης σχετικά µε την υπηρεσία «από επιχείρηση σε επιχείρηση»,
στις 27 Ιανουαρίου 2000, η La Poste συσχέτισε τη χορήγηση της «προνοµιακής τιµής» για την υπηρεσία
«επιχείρηση προς ιδιώτη» που βρισκόταν σε καθεστώς µονοπωλίου (η σύµβαση 2026) µε την αποδοχή, εκ
µέρους της ΕΕΑΕ, της συµπληρωµατικής παροχής της ταχυδροµικής υπηρεσίας «από επιχείρηση σε
επιχείρηση» (σύµβαση αριθ. 10.000-1). Η La Poste προέβη, συνεπώς, σε καταχρηστική πρακτική κατά την
έννοια του άρθρου 82 δεύτερο εδάφιο στοιχείο δ) της συνθήκης.

(56) Υπό τις συνθήκες αυτές, η La Poste δεν µπορεί να ισχυριστεί ότι η σύνδεση που θα µπορούσε να προκύψει
από την καταγγελία της 30ής Οκτωβρίου 1998 δεν θα είχε εν πάση περιπτώσει πολύ µικρή διάρκεια,
δεδοµένου ότι η ΕΕΑΕ ενηµερώθηκε στις 5 Ιανουαρίου 2000, πριν από την υπογραφή των συµβάσεων
2026 και 10.000-1 σχετικά µε την απουσία σύνδεσης µεταξύ των δύο φακέλων (77). ∆εδοµένου ότι η
καταγγελία θα άρχιζε να ισχύει µόλις στις 8 Απριλίου 2001 (78), η επίπτωση θα ήταν µακροχρόνια. Εάν η
La Poste δεν αναιρούσε αυτή την καταγγελία, είναι σαφές ότι η «προνοµιακή τιµή» της σύµβασης
«επιχείρηση προς ιδιώτη» θα έπαυε να ισχύει µετά τις 8 Απριλίου 2001. Οι διαπραγµατεύσεις σχετικά µε
την ταχυδροµική υπηρεσία «από επιχείρηση σε επιχείρηση» µεταξύ της La Poste/ΑΒΒ και της ΕΕΑΕ
διεξήχθησαν υπό τη µόνιµη απειλή ότι ούτε η ΕΕΑΕ ούτε τα µέλη της δεν θα απολάµβαναν της
προνοµιακής τιµής µετά τις 8 Απριλίου 2001. Με την απλή δήλωση της 5ης Ιανουαρίου 2000 σχετικά µε
την απουσία σύνδεσης µεταξύ των δύο συµβάσεων, η La Poste δεν αναίρεσε σε καµία περίπτωση την απειλή
που απέρρεε από την καταγγελία της 30ής Οκτωβρίου 1998. Υπό τις συνθήκες αυτές, µετά τις 5
Ιανουαρίου 2000 µπορεί επίσης να θεµελιωθεί η πρακτική της αδελφοποίησης (79). Η καταγγελία της 30ής
Οκτωβρίου 1998 δεν είναι µια «µεµονωµένη πράξη» που δεν θα επηρέαζε την επιλογή της ΕΕΑΕ σχετικά µε
τη σύµβαση «από επιχείρηση σε επιχείρηση» (80), αλλά ένα µέτρο το οποίο µέσω της άρσης ενός σηµαντικού
χρηµατοοικονοµικού πλεονεκτήµατος όσον αφορά την ταχυδροµική υπηρεσία «επιχείρηση προς ιδιώτη»,
αποτελούσε ισχυρό κίνητρο για την υπογραφή της σύµβασης «από επιχείρηση σε επιχείρηση» που προσέφε-
ραν οι La Poste/ΑΒΒ. Εποµένως, η καταγγελία ήταν ικανή να επιβάλει στην ΕΕΑΕ, στις 27 Ιανουαρίου
2000, τη σύµβαση σχετικά µε την υπηρεσία «από επιχείρηση σε επιχείρηση» για να λάβει την ίδια ηµέρα
παράταση της «προνοµιακής τιµής».

(57) Μόνον η ταυτόχρονη υπογραφή των δύο συµβάσεων επέφερε εποµένως τροποποίηση της θέσης της La
Poste όσον αφορά την παράταση της σύµβασης «επιχείρηση προς ιδιώτη». Εφόσον η La Poste τροποποίησε
τη θέση της σχετικά µε την παράταση της σύµβασης «επιχείρηση προς ιδιώτη» µόλις στις 27 Ιανουαρίου
2000, στιγµή κατά την οποία η ΕΕΑΕ ανέλαβε τη δέσµευση να υπογράψει τη σύµβαση «από επιχείρηση σε
επιχείρηση», δεν µπορεί να διατείνεται ότι οι υπογραφές των δύο συµβάσεων οργανώθηκαν ταυτόχρονα για
απλούς λόγους «πρακτικής οργάνωσης» και κατόπιν αιτήµατος της ΕΕΑΕ (81). Στην πραγµατικότητα,
εφόσον η απειλή ότι η «προνοµιακή τιµή» θα έπαυε να ισχύει το αργότερο στις 8 Απριλίου 2001 ήρθη
µόλις στις 27 Ιανουαρίου 2000 κατά τη στιγµή της υπογραφής εκ µέρους της ΕΕΑΕ της σύµβασης «από
επιχείρηση σε επιχείρηση», η ταυτόχρονη υπογραφή ήταν η µοναδική απόλυτη εγγύηση για την ΕΕΑΕ ότι
υπογράφοντας τη σύµβαση «από επιχείρηση σε επιχείρηση», την οποία είχε απορρίψει το 1998, θα
παρατεινόταν η «προνοµιακή τιµή» (82). Το αίτηµα, ωστόσο, της ΕΕΑΕ να «ολοκληρωθούν από κοινού» οι
φάκελοι «επιχειρήσεις προς ιδιώτες» και «επιχειρήσεις προς επιχειρήσεις» αποδεικνύει σαφώς ότι η σύµβαση
«από επιχείρηση σε επιχείρηση» της επιβλήθηκε υπό τη µόνιµη απειλή ότι µετά τις 8 Απριλίου 2001 δεν θα
τυγχάνει πλέον της προνοµιακής τιµής.

(76) Βλέπε τον «ορισµό της οικείας αγοράς».
(77) Απάντηση της La Poste της 12ης Ιουλίου 2001 στην κοινοποίηση αιτιάσεων, σηµεία 43 και 110.
(78) Απάντηση της La Poste της 12ης Ιουλίου 2001 στην κοινοποίηση αιτιάσεων, σηµείο 110: «σύµφωνα µε τους όρους του

άρθρου 10 παράγραφος 2 της σύµβασης 2026, η καταγγελία θα άρχιζε να ισχύει µόλις στις 8 Απριλίου 2001, δηλαδή
δυόµισι χρόνια αργότερα, αφού θα εφαρµοζόταν δωδεκάµηνη προειδοποίηση από τη λήξη της αρχικής διάρκειας»
(υπογράµµιση της Επιτροπής).

(79) Απάντηση της La Poste της 12ης Ιουλίου 2001 στην κοινοποίηση αιτιάσεων, σηµείο 164: «Ωστόσο, η Επιτροπή δεν
θεµελίωσε “πρακτική” αδελφοποίησης στην περίπτωση της επανάληψης των διαπραγµατεύσεων µεταξύ της La Poste και της
ΕΕΑΕ το 1999 ή τουλάχιστον µετά την επιστολή της La Poste προς την ΕΕΑΕ στις 5 Ιανουαρίου 2000 …». Στις εν λόγω
παρατηρήσεις της 17ης Αυγούστου 2001, σηµείο 47, η La Poste υπενθυµίζει απλώς ότι «µετά την επιστολή της 30ής
Οκτωβρίου 1998, η απουσία σύνδεσης µεταξύ των συµβάσεων [“από επιχείρηση σε επιχείρηση” και “επιχείρηση προς
ιδιώτη”] αποσαφηνίστηκε από τη La Poste σε διάφορες περιπτώσεις, τόσο ενώπιον ασφαλιστικών επιχειρήσεων όσο και ασφα-
λιστικών πρακτόρων» (υπογράµµιση της Επιτροπής). Η Επιτροπή υπογραµµίζει ότι δεδοµένου ότι η απόφαση αφορά τη
συµπεριφορά της La Poste έναντι της ΕΕΑΕ, οι ενδεχόµενες διευκρινίσεις έναντι των ασφαλιστικών επιχειρήσεων δεν έχουν
καµία σχέση.

(80) Απάντηση της La Poste της 12ης Ιουλίου 2001 στην κοινοποίηση αιτιάσεων, σηµείο 100.
(81) Απάντηση της La Poste της 12ης Ιουλίου 2001 στην κοινοποίηση αιτιάσεων, σηµείο 117.
(82) Επιστολή της ΕΕΑΕ προς τη La Poste στις 22 ∆εκεµβρίου 1999.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 2.3.2002L 61/46

(58) Εξάλλου, η µη αµφισβητηθείσα διατύπωση της επιστολής της ΕΕΑΕ της 12ης Νοεµβρίου 1998 φανερώνει
ότι η ΕΕΑΕ, στη συνεδρίαση µε τη La Poste, η οποία συγκλήθηκε σχετικά µε το θέµα αυτό, εξέλαβε την
καταγγελία ως «προειδοποίηση», ότι «σε εύλογο χρόνο» θα έπρεπε να αποδεχθεί τη συµπληρωµατική
προσφορά της υπηρεσίας «από επιχείρηση σε επιχείρηση» εάν επιθυµούσε να διατηρήσει την «προνοµιακή
τιµή» µετά τη λήξη της σύµβασης 2026. Συνεπώς, η ΕΕΑΕ είχε συναισθανθεί σαφώς το ισχυρό κίνητρο να
συνάψει τη σύµβαση «από επιχείρηση σε επιχείρηση», που είναι αποτέλεσµα της διαρκούς απειλής εκπνοής
της «προνοµιακής τιµής» όσον αφορά τη µονοπωλιακή ταχυδροµική υπηρεσία.

(59) Στη συγκεκριµένη περίπτωση η La Poste δεν αµφισβήτησε, ωστόσο, την ορθότητα του τρόπου που
αντιλαµβανόταν η ΕΕΑΕ την κατάσταση, ο οποίος εκφράστηκε στην επιστολή της, της 12ης Νοεµβρίου
1998, ότι ήταν «αδύνατο» να αναθεωρηθεί η σύµβαση η οποία παρείχε την «προνοµιακή τιµή» ελλείψει
«συµπληρωµατικής εταιρικής σχέσης» (83). Ούτε κατά την ακροαµατική διαδικασία ούτε σε καµία άλλη
χρονική στιγµή της διαδικασίας ενώπιον της Επιτροπής, η La Poste δεν αµφισβήτησε τη σύγκληση της
συνεδρίασης στην οποία αναφέρεται η ΕΕΑΕ στην επιστολή της, της 12ης Νοεµβρίου 1998, ούτε το
περιεχόµενο ή το θέµα της εν λόγω συνεδρίασης, όπως αυτά περιγράφονται από την ΕΕΑΕ. Η La Poste δεν
αµφισβήτησε εποµένως την πραγµατοποίηση µιας τέτοιας συνεδρίασης ούτε το βάσιµο της αντίληψης της
ΕΕΑΕ, όπως αυτή εκφράστηκε στην επιστολή της, της 12ης Νοεµβρίου 1998. Εξάλλου, κατά την
ακροαµατική διαδικασία της 24ης Ιουλίου 2001, η La Poste δεν µπόρεσε να δώσει καµία εξήγηση σχετικά
µε τον λόγο για τον οποίο στις 30 Οκτωβρίου 1998 καταγγέλθηκε η σύµβαση «επιχείρηση προς ιδιώτη»,
λίγες ηµέρες µετά την απόρριψη της ΕΕΑΕ της τελευταίας προσφοράς των La Poste/ΑΒΒ σχετικά µε την
υπηρεσία «από επιχείρηση σε επιχείρηση», έξι µόνο µήνες µετά την ανανέωσή της, στις 8 Απριλίου 1998,
και 29 µήνες πριν από τη λήξη της, στις 8 Απριλίου 2001 (84). Τέλος, καθ’ όλη τη διάρκεια της
διαδικασίας ενώπιον της Επιτροπής, η La Poste δεν πρόβαλε άλλο λόγο για την καταγγελία αυτήν που
αφορούσε άλλες εκτιµήσεις πέραν της επιθυµίας σύνδεσης της «προνοµιακής τιµής» µε τη σύναψη της
σύµβασης «από επιχείρηση σε επιχείρηση», όπως για παράδειγµα η ανεπαρκής αποδοτικότητα της εν λόγω
σύµβασης. Βάσει της επιστολής της ΕΕΑΕ της 12ης Νοεµβρίου 1998, την αξιοπιστία της οποίας δεν
αµφισβήτησε η La Poste, υπάρχουν αρκετά σαφή και συγκλίνοντα αποδεικτικά στοιχεία που στοιχειοθε-
τηθούν την παράβαση του άρθρου 82 δεύτερο εδάφιο στοιχείο δ) της συνθήκης έναντι της La Poste.

(60) Η εξήγηση που προκύπτει από την επιστολή της ΕΕΑΕ της 12ης Νοεµβρίου 1998 δεν έχει αµφισβητηθεί
µέχρι σήµερα και παραµένει η µοναδική εξήγηση για τη µονόπλευρη αυτή καταγγελία, ελλείψει µιας
εναλλακτικής εξήγησης εκ µέρους της La Poste όσον αφορά την ηµεροµηνία της επιστολής καταγγελίας
λίγες ηµέρες µετά την άρνηση της ΕΕΑΕ να αποδεχθεί τη σύµβαση «από επιχείρηση σε επιχείρηση» που
προσέφερε η La Poste/ΑΒΒ και όσον αφορά το λόγο για τον οποίο καταγγέλθηκε η σύµβαση «επιχείρηση
προς ιδιώτη» έξι µήνες µετά την ανανέωσή της, στις 8 Απριλίου 1998, και 29 µήνες πριν από τη λήξη της,
στις 8 Απριλίου 2001.

(61) Το γεγονός ότι η µονόπλευρη αυτή καταγγελία δεν αποσύρθηκε µέχρι τη στιγµή της ταυτόχρονης
αποδοχής των συµβάσεων «από επιχείρηση σε επιχείρηση» και «επιχείρηση προς ιδιώτη» στις 27 Ιανουαρίου
2000, ώθησε την ΕΕΑΕ να αναθεωρήσει την αρχική της απόφαση να απορρίψει την προσφορά της La Poste
και της ΑΒΒ σχετικά µε την ταχυδροµική υπηρεσία «από επιχείρηση σε επιχείρηση». Συνεπώς, η συµπερι-
φορά της La Poste µεταξύ της 30ής Οκτωβρίου 1998 και της 27ης Ιανουαρίου 2000 θέτει ως
προϋπόθεση για τη συνέχιση της «προνοµιακής τιµής» τη σύναψη της σύµβασης «από επιχείρηση σε
επιχείρηση».

(62) ∆εδοµένου ότι η εξήγηση που προκύπτει από την επιστολή της ΕΕΑΕ της 12ης Νοεµβρίου 1998 δεν έχει
ακόµη αµφισβητηθεί και παραµένει η µοναδική ερµηνεία της συµπεριφοράς της La Poste µεταξύ της 30ής
Οκτωβρίου 1998 και της 27ης Ιανουαρίου 2000, η La Poste δεν µπορεί να ισχυριστεί ότι προκειµένου να
αποδειχθεί η «εξάρτηση» της «προνοµιακής τιµής» για την υπηρεσία «επιχείρηση προς ιδιώτη» (σύµβαση
2026) από την αποδοχή, εκ µέρους της ΕΕΑΕ, της συµπληρωµατικής παροχής της υπηρεσίας «από
επιχείρηση σε επιχείρηση» (σύµβαση 10.000-1) θα έπρεπε να γίνεται µνεία στα έγγραφα που αντηλλάγησαν
κατά τη σύναψη των συµβάσεων 2026 και 10.000-1 ή στις ίδιες τις συµβάσεις (85) «συµβατικής αλληλε-
ξάρτησης» (86).

(83) Επιστολή της ΕΕΑΕ της 12ης Νοεµβρίου 1998, παράρτηµα των παρατηρήσεων της La Poste της 14ης Φεβρουαρίου 2001.
(84) Ως απάντηση στις σαφείς και άµεσες ερωτήσεις της Επιτροπής, η La Poste περιορίστηκε να απαντήσει ότι δεν ήθελε να

προβεί σε εικασίες σχετικά µε τα κίνητρα του αρµόδιου προσωπικού της La Poste κατά την εποχή που έλαβαν χώρα τα
πραγµατικά περιστατικά.

(85) Απάντηση της La Poste της 12ης Ιουλίου 2001 στην κοινοποίηση αιτιάσεων, σηµείο 163, καθώς και παρατηρήσεις της La
Poste της 17ης Αυγούστου 2001, σηµείο 41.

(86) Απάντηση της La Poste της 12ης Ιουλίου 2001 στην κοινοποίηση αιτιάσεων, σηµείο 163, βλέπε επίσης συµπληρωµατικές
παρατηρήσεις της La Poste της 17ης Αυγούστου 2001, σηµείο 37.
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Ε. Επιπτώσεις επί του ανταγωνισµού

1. Η σχέση ανταγωνισµού µεταξύ των δύο συστηµάτων ανταλλαγής αλληλογραφίας σε κλειστή οµάδα
χρηστών

(63) Η La Poste αµφισβητεί τη σχέση ανταγωνισµού µεταξύ του δικτύου της «από επιχείρηση σε επιχείρηση» και
του δικτύου ανταλλαγής αλληλογραφίας εντός κλειστής οµάδας χρηστών της Hays (87). Το επιχείρηµα της
La Poste, βάσει του οποίου η υπηρεσία της «από επιχείρηση σε επιχείρηση» δραστηριοποιείται σε αγορά
διαφορετική από εκείνη της Hays DΧ διαψεύδεται ωστόσο από: 1. τις εµπορικές προσφορές της ίδιας της
La Poste· 2. τα πραγµατικά περιστατικά της υπόθεσης και 3. την άποψη των χρηστών των συστηµάτων
ανταλλαγής αλληλογραφίας, η οποία ανταλλάσσεται εντός κλειστής οµάδας χρηστών.

(64) Πρώτον, η ίδια η La Poste έκρινε αρχικά την πρότασή της για αλληλογραφία «από επιχείρηση σε
επιχείρηση» παρεµφερή µε µια υπηρεσία «ανταλλαγής εγγράφων». Πράγµατι, η La Poste εγκαινίασε τη νέα
υπηρεσία της «από επιχείρηση σε επιχείρηση» ως µια πρόταση που προσεγγίζει ένα σύστηµα ανταλλαγής
εγγράφων (88).

(65) Έτσι, µετά την πρόσκληση υποβολής προσφορών της ΕΕΑΕ για µια υποδοµή αφιερωµένη στην αλληλογρα-
φία «από επιχείρηση σε επιχείρηση» του ασφαλιστικού τοµέα, τρεις ήταν οι επιχειρήσεις που εκδήλωσαν
ενδιαφέρον: η Hays, η La Poste και η Key Mail (89). Αυτό αποδεικνύει ότι οι τρεις αυτές επιχειρήσεις, οι
οποίες απάντησαν στην ίδια πρόσκληση υποβολής προσφορών, άρχιζαν να ασκούν ανταγωνισµό και
θεωρούνταν ως ανταγωνίστριες µεταξύ τους όσον αφορά την υπηρεσία «από επιχείρηση σε επιχείρηση» που
αποτελούσε το αντικείµενο της πρόσκλησης υποβολής προσφορών της ΕΕΑΕ (90).

(66) Επιπλέον, κατά την άποψη των περισσότερων χρηστών των συστηµάτων ανταλλαγής αλληλογραφίας η
οποία ανταλλάσσεται εντός κλειστής οµάδας χρηστών, µεταξύ της υπηρεσίας «από επιχείρηση σε επι-
χείρηση» την οποία παρέχει η La Poste και του συστήµατος DΧ της Hays υφίσταται σχέση υποκατάστασης.
Η σχέση αυτή απορρέει από τα σχεδόν ταυτόσηµα χαρακτηριστικά των δύο υπηρεσιών και επιβεβαιώνεται
από την ευκολία µε την οποία όλοι οι µεγάλοι πελάτες µπόρεσαν εντός µόνο µερικών εβδοµάδων να
υποκαταστήσουν µια υπηρεσία µε µια άλλη. Πράγµατι, οι υπηρεσίες ταχυδροµείου «από επιχείρηση σε
επιχείρηση» προσφέρουν σχεδόν πανοµοιότυπες συµπληρωµατικές παροχές:

— η κατάθεση και η παράδοση σε ώρες που προαποφασίζονται µε τον πελάτη («χρονικά όρια»): το
σύστηµα DX της Hays και η ταχυδροµική υπηρεσία «από επιχείρηση σε επιχείρηση» της La Poste
παρέχουν αµφότερα µεγαλύτερα χρονικά διαστήµατα µεταξύ της παραλαβής της εισερχόµενης αλληλο-
γραφίας και της κατάθεσης της εξερχόµενης ούτως ώστε η επεξεργασία της εισερχόµενης αλληλογρα-
φίας να µπορεί να γίνεται καθ’ όλη τη διάρκεια του ωραρίου λειτουργίας του ταχυδροµικού γραφείου.
Και οι δύο προσφέρουν συνεπώς πολύ πρωινή παράδοση/διανοµή (µεταξύ 7.00 και 9.00) το αργότερο
κατά την ώρα έναρξης λειτουργίας των γραφείων, και κατάθεση στον ταχυδροµικό φορέα το αργότερο
δυνατό, δηλαδή κατά τη λήξη του ωραρίου λειτουργίας του γραφείου (µετά τις 17.00) παρέχοντας τη
δυνατότητα άµεσης διεκπεραίωσης της αλληλογραφίας. Αντιθέτως, η καθολική υπηρεσία παράδοσης, η
οποία δεν καθορίζει ούτε τις ώρες κατάθεσης ούτε τις ώρες παράδοσης, ανταποκρίνεται από την
πλευρά της στη γενική ζήτηση του κοινού, πελατών για τους οποίους είναι λιγότερο σηµαντικές η
ακριβής ηµέρα ή ώρα κατά τις οποίες παραδίδεται το ταχυδροµικό αντικείµενο,

— υψηλός βαθµός αξιοπιστίας: το σύστηµα DX της Hays και η ταχυδροµική υπηρεσία «από επιχείρηση σε
επιχείρηση» της La Poste απευθύνονται αµφότερα σε κλειστή οµάδα χρηστών που εξυπηρετούνται µέσω
ενός ειδικού δικτύου το οποίο επιτρέπει την εξασφάλιση της απαιτούµενης αξιοπιστίας. Η δηµιουργία
ενός ειδικού αφιερωµένου δικτύου επιτρέπει τη διεκπεραίωση της αλληλογραφίας µιας κλειστής οµάδας
σε προθεσµίες συντοµότερες από εκείνες της παραδοσιακής υπηρεσίας. Ο περιορισµός σε διευθύνσεις
συνδροµητών της υπηρεσίας επιτρέπει επίσης την ελαχιστοποίηση των κινδύνων απώλειας φακέλων.
Επιπλέον, για να είναι ανταγωνιστική έναντι του ιδιωτικού συστήµατος της Hays, η La Poste εγκαινίασε
ένα «back-up» για την υπηρεσία της «από επιχείρηση σε επιχείρηση», παρέχοντας πρόσθετη ασφάλεια σε
περίπτωση απεργίας των ταχυδροµείων (91). Αντιθέτως, δεν υπάρχει σύστηµα back-up στην περίπτωση
που η La Poste δεν θα είχε τη δυνατότητα να εξασφαλίσει τη γενική υπηρεσία επιστολών,

(87) Απάντηση της La Poste της 12ης Ιουλίου 2001 στην κοινοποίηση αιτιάσεων, σηµεία 68 έως 71 και παρατηρήσεις της La
Poste της 3ης Ιουλίου 2000, σηµεία 28 και 29.

(88) Αποδεικτικό έγγραφο αριθ. 12 της απάντησης στην κοινοποίηση αιτιάσεων της La Poste της 12ης Ιουλίου 2001.
(89) Βλέπε καταγγελία της Hays της 7ης Απριλίου 2000, σ. 4.
(90) Βλέπε περιγραφή των «κυριότερων στοιχείων» ενός δικτύου ανταλλαγής επαγγελµατικής αλληλογραφίας στο φαξ της ΕΕΑΕ

προς τη Hays της 19ης Νοεµβρίου 1997, παράρτηµα 2 των παρατηρήσεων της Hays της 16ης Οκτωβρίου 2000.
(91) Άρθρο 6 της σύµβασης µεταξύ της La Poste και της Key Mail, παράρτηµα 11 των παρατηρήσεων της La Poste της 11ης

Νοεµβρίου 2000.
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— ευνοϊκότερος καθορισµός των τιµών σε σχέση µε την τακτική ταχυδροµική υπηρεσία: το σύστηµα DX
της Hays και η ταχυδροµική υπηρεσία «από επιχείρηση σε επιχείρηση» της La Poste εργάζονται
αµφότερα µε µειωµένες τιµές σε σχέση µε το συµβατικό ταχυδροµείο. Επιπλέον, αµφότερα προσφέρουν
εκ των υστέρων κοστολόγηση, µηνιαία η La Poste και ετήσια η Hays DX. Αντιθέτως, η παραδοσιακή
υπηρεσία παράδοσης δεν είναι εξοικειωµένη µε την εκ των υστέρων κοστολόγηση.

(67) Εν κατακλείδι, από τα χαρακτηριστικά της, τις ανάγκες τις οποίες καλύπτει και την ευνοϊκότερη κοστο-
λόγησή της σε σχέση µε την υπηρεσία παραδοσιακών παραδόσεων προκύπτει ταυτόχρονα ότι η ταχυδρο-
µική υπηρεσία «από επιχείρηση σε επιχείρηση» την οποία παρέχει η La Poste σε κλειστή οµάδα χρηστών
στον ασφαλιστικό τοµέα του Βελγίου απευθύνεται στην ίδια πελατεία και ανταποκρίνεται στις ίδιες ανάγκες
όπως και η υπηρεσία DΧ την οποία προσφέρει η Hays. Εξάλλου, διαπιστώνεται ότι η ταχυδροµική
υπηρεσία «από επιχείρηση σε επιχείρηση» της La Poste, δηµιουργώντας ένα ειδικό δίκτυο αφιερωµένο στην
εν λόγω πελατεία, οργανώθηκε µε τον ίδιο τρόπο που ήταν οργανωµένη και η υπηρεσία DΧ της Hays πέριξ
ενός δικτύου αφιερωµένου στους συνδροµητές της υπηρεσίας.

(68) Ακόµη και αν η σύµβαση σχετικά µε την ταχυδροµική υπηρεσία «από επιχείρηση σε επιχείρηση» την οποία
παρέχει η La Poste αφορούσε τον προστατευόµενο τοµέα και αποτελούσε για τον λόγο αυτό διαφορετική
αγορά από την ανταλλαγή εγγράφων (92), οι υπηρεσίες «από επιχείρηση σε επιχείρηση» που παρέχουν η La
Poste και η Hays DX σε ασφαλιστικές επιχειρήσεις παραµένουν, από την άποψη του χρήστη, στενά
συνδεδεµένες παραπλήσιες αγορές. Τούτο προκύπτει από το γεγονός ότι όλοι οι µεγάλοι πελάτες του
συστήµατος DΧ της Hays, η ΕΕΑΕ και οι ένδεκα σηµαντικότερες ασφαλιστικές επιχειρήσεις µέλη της ΕΕΑΕ,
εγκατέλειψαν την Hays DΧ για να προσχωρήσουν στο εξής στην ανταγωνίστρια υπηρεσία «από επιχείρηση
σε επιχείρηση» της La Poste µέσα σε λίγους µήνες, από τον Μάρτιο έως τον Ιούλιο του 2000. Η ευκολία
υποκατάστασης µιας υπηρεσίας από µια άλλη σε διάστηµα µόνο µερικών εβδοµάδων αποδεικνύει ότι, εάν οι
δύο υπηρεσίες δεν αποτελούν τµήµα της ίδιας αγοράς, αποτελούν τµήµα στενά συνδεδεµένων παραπλήσιων
αγορών.

(69) Εν κατακλείδι, η κατάχρηση η οποία προσάπτεται στη La Poste προκάλεσε επιπτώσεις επί του ανταγωνι-
σµού στην ίδια αγορά συστηµάτων ανταλλαγής αλληλογραφίας εντός κλειστής οµάδας χρηστών ή, εάν το
σύστηµα της La Poste δεν αποτελούσε τµήµα της εν λόγω αγοράς, σε µια στενά συνδεδεµένη παραπλήσια
αγορά, ανοικτή στον ανταγωνισµό.

2. Η έλλειψη ισοδυναµίας µεταξύ του όγκου τον οποίο διαχειρίζεται η La Poste και εκείνου τον οποίο
δηλώνει ότι έχασε η Hays δεν έχει σχέση µε την υπόθεση

(70) Μια οικονοµική ανάλυση αποδεικνύει ότι, σε αντίθεση µε όσα ισχυρίζεται η La Poste, η επίπτωση επί του
ανταγωνισµού δεν µπορεί να αµφισβητηθεί µε την επίκληση της έλλειψης ισοδυναµίας µεταξύ του όγκου
που διαχειρίζεται η La Poste και εκείνου που δηλώνει ότι έχασε η Hays (93). Λόγω του «αποτελέσµατος του
δικτύου» που είναι εγγενές στα συστήµατα υπηρεσιών κλειστής οµάδας χρηστών, ο αντίκτυπος επί του
συστήµατος που χάνει πελατεία είναι κατ’ ανάγκη µεγαλύτερος από τον αριθµό των ταχυδροµικών
αντικειµένων η διεκπεραίωση των οποίων γίνεται πραγµατικά µέσα στο δίκτυο «από επιχείρηση σε επι-
χείρηση» το οποίο θέσπισε η La Poste. Ο συνολικός κύκλος εργασιών µιας ταχυδροµικής υπηρεσίας σε
κλειστό δίκτυο εξαρτάται από τον αριθµό των συναλλαγών µεταξύ των µελών (94). Όταν µια επιχείρηση
εγκαταλείπει το δίκτυο της Hays για να εγγραφεί στο δίκτυο της La Poste, η Hays χάνει έναν όγκο
αλληλογραφίας ο οποίος αντιστοιχεί στον αριθµό των απολεσθεισών συναλλαγών µεταξύ της εν λόγω
επιχείρησης και των λοιπών µελών του συστήµατος DΧ. Αντιθέτως, ο όγκος που κερδίζει η La Poste
εξαρτάται από τον αριθµό των συναλλαγών µεταξύ των µελών του δικτύου που θέσπισε η La Poste. Στην
αρχική φάση µετάβασης µεταξύ των δύο δικτύων, ο αριθµός συνδροµητών του συστήµατος DΧ δεν θα
αντιστοιχεί στον αριθµό συνδροµητών του δικτύου της La Poste. Ούτε όµως ο αριθµός συναλλαγών
µεταξύ επιχειρήσεων που είναι µέλη του δικτύου DΧ θα αντιστοιχεί στον αριθµό συναλλαγών που θα
υπάρχουν στο δίκτυο της La Poste. Τούτο φανερώνει ότι ο αντίκτυπος επί του συστήµατος DΧ της Hays
θα είναι πολύ σοβαρός ακριβώς στην αρχή της µετάβασης των πελατών προς το σύστηµα της La Poste: εάν
ο αριθµός των επιχειρήσεων που χρησιµοποιούν το σύστηµα DΧ υπερβαίνει τον αριθµό των επιχειρήσεων
που µετέχουν στο δίκτυο της La Poste, οι συναλλαγές που χάνει η Hays DX υπερβαίνουν τις συναλλαγές
που κερδίζει αρχικά η La Poste (95).

(92) Παρατηρήσεις της La Poste της 14ης Φεβρουαρίου 2001, σ. 3, απάντηση της La Poste της 12ης Ιουλίου 2001 στην
κοινοποίηση αιτιάσεων, σηµείο 81, και παρατηρήσεις της La Poste της 17ης Αυγούστου 2001, σηµείο 23.

(93) Απάντηση της La Poste της 12ης Ιουλίου 2001 στην κοινοποίηση αιτιάσεων, σηµεία 81, 173 και 178.
(94) Οικονοµική έκθεση που υποβλήθηκε από την Hays στις 24 Ιουλίου 2001, παράρτηµα 11 των παρατηρήσεων της Hays της

24ης Ιουλίου 2001, σ. 15.
(95) Βλέπε σηµείωση στο τέλος της σελίδας 14 της οικονοµικής έκθεσης που υπέβαλε η Hays στο παράρτηµα 11 των παρατηρή-

σεων της 24ης Ιουλίου 2001.
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3. Ελλείψει της «κριτικής µάζας», δεν µπορεί πλέον να διατηρηθεί µία υποδοµή για την ανταλλαγή
αλληλογραφίας εντός κλειστής οµάδας χρηστών

(71) Τέλος, σε αντίθεση µε όσα υποστηρίζει η La Poste, η πραγµατοποίηση εκ µέρους της La Poste µιας
συνδεδεµένης προσφοράς όσον αφορά τις συµβάσεις σχετικά µε το ταχυδροµείο «επιχείρηση προς ιδιώτη»
και «από επιχείρηση σε επιχείρηση» εµποδίζει την εφαρµογή εναλλακτικών συστηµάτων διεκπεραίωσης της
αλληλογραφίας «από επιχείρηση σε επιχείρηση» (96). ∆εδοµένου ότι σε ένα σύστηµα αµοιβαίας ανταλλαγής
ταχυδροµικών αντικειµένων σε κλειστό κύκλωµα όπως το DΧ, το ενδιαφέρον συµµετοχής στο σύστηµα
εξαρτάται από τον αριθµό των συµµετεχόντων, αφού κάθε επιχείρηση επιθυµεί να αλληλογραφεί µε το
µεγαλύτερο δυνατό αριθµό άλλων επιχειρήσεων, η απώλεια πελατών εξαιτίας µιας συνδεδεµένης προσφοράς
πώλησης που πραγµατοποίησε η La Poste µπορεί να προκαλέσει την απώλεια, εκ µέρους του συστήµατος
DΧ, πελατών τους οποίους δεν αφορούσε άµεσα η πρακτική αδελφοποίησης· η απώλεια ορισµένων
µεγάλων συνδροµητών µπορεί να προκαλέσει «αλυσιδωτή αντίδραση» η οποία καθιστά λιγότερο ελκυστικό
το δίκτυο DΧ (97). Συγκεκριµένα, µετά τις πρώτες αποσκιρτήσεις, το δίκτυο καθίσταται λιγότερο ελκυστικό
για τους εναποµείναντες συνδροµητές διότι έχουν µικρότερη δυνατότητα πρόσβασης σε παραλήπτες µέσω
του κλειστού συστήµατος. Εάν τα µέλη, σηµαντικοί «αποστολείς» και «παραλήπτες», εγκαταλείψουν το
δίκτυο, τούτο καθίσταται κατ’ ανάγκη λιγότερο ελκυστικό για τα εναποµένοντα µέλη (98). Πράγµατι, µετά
την αποχώρησή τους, τους ακολουθούν µικροί και µεσαίοι πελάτες. Συνεπώς, η συνδεδεµένη προσφορά της
La Poste είχε λίαν αισθητό αντίκτυπο επί του ανταγωνισµού. Έτσι, µετά την καταγγελία εκ µέρους της
ΕΕΑΕ της συνδροµής της στο δίκτυο της Hays στις 21 Μαρτίου 2000, οι ένδεκα µεγαλύτερες ασφαλιστι-
κές επιχειρήσεις που αντιπροσώπευαν το 40 % περίπου του κύκλου εργασιών που πραγµατοποιούνταν µαζί
µε τις 167 ασφαλιστικές επιχειρήσεις που συµµετείχαν στο σύστηµα (99) εγκατέλειψαν το δίκτυο µεταξύ
Ιουλίου και ∆εκεµβρίου 2000. Η αποχώρηση των ένδεκα σηµαντικότερων ασφαλιστικών επιχειρήσεων
οδήγησε αµέσως στην αποχώρηση εκατό και πλέον ασφαλιστικών πρακτόρων (100). Μεταξύ αυτών περιλαµ-
βάνονται οι 122 σηµαντικότεροι ασφαλιστικοί πράκτορες του Βελγίου, οι οποίοι αντιπροσώπευαν επίσης το
40 % του κύκλου εργασιών που πραγµατοποιείται µε τους ασφαλιστικούς πράκτορες (101).

(72) Υπό τις συνθήκες αυτές, εάν απουσιάζει η «κριτική µάζα», το σύστηµα DΧ δεν θα µπορεί πλέον να
διατηρήσει τη θέση του στο Βέλγιο. Η ίδια η La Poste, στην προσφορά της, της 15ης Ιουλίου 1998,
ανέφερε ότι αναγκαία βάση για τη δικαιολόγηση της δηµιουργίας µιας συµπληρωµατικής υποδοµής
υπηρεσίας αφιερωµένης στην αλληλογραφία «από επιχείρηση σε επιχείρηση» ήταν η ελάχιστη δέσµευση […]
αποστολών ετησίως (102). Τέλος, εάν ο ασφαλιστικός τοµέας, ο οποίος αντιπροσωπεύει το 85 % από άποψη
όγκου και κύκλου εργασιών του συστήµατος Hays DX στο Βέλγιο, δεν χρησιµοποιεί πλέον το σύστηµα,
αυτό δεν θα µπορεί πλέον να διατηρηθεί µόνο µε το 15 % της πελατείας εκτός του εν λόγω τοµέα.

4. Οι συνδεδεµένες προσφορές µεταξύ των µονοπωλιακών υπηρεσιών και των υπηρεσιών που είναι
ανοικτές στον ανταγωνισµό έχουν πάντοτε επιπτώσεις επί του ανταγωνισµού

(73) Η La Poste εκµεταλλεύθηκε τους πόρους του µονοπωλίου της όσον αφορά την υπηρεσία «επιχείρηση προς
ιδιώτη» για να «επιβάλει» στην ΕΕΑΕ τη συµπληρωµατική υπηρεσία «από επιχείρηση σε επιχείρηση». Επειδή
η Hays, λόγω του ταχυδροµικού µονοπωλίου, δεν είχε τη δυνατότητα να προσφέρει τα ίδια τιµολογιακά
πλεονεκτήµατα ούτε και την υπηρεσία «επιχείρηση προς ιδιώτη», η La Poste, χάρη στο νόµιµο µονοπώλιό
της, µπόρεσε να ασκήσει ένα ισχυρό κίνητρο που µπόρεσε εν τέλει να πείσει την ΕΕΑΕ ότι η αποδοχή της
σύµβασης «από επιχείρηση σε επιχείρηση» ήταν προτιµητέα από οικονοµική άποψη από την απώλεια της
«προνοµιακής τιµής» για την υπηρεσία «επιχείρηση προς ιδιώτη». Αξίζει να σηµειωθεί σχετικά ότι, στην
απόφασή της στην υπόθεση Atlas (103), η Επιτροπή είχε ήδη επισηµάνει τις αρνητικές επιπτώσεις που
προκύπτουν για τον ανταγωνισµό από το γεγονός ότι οι επιχειρήσεις δικαιούχοι ενός νόµιµου µονοπωλίου
εκµεταλλεύονται τους πόρους του µονοπωλίου για να κερδίσουν πλεονεκτήµατα σε δραστηριότητες που
είναι ανοικτές στον ανταγωνισµό. Σύµφωνα µε την Επιτροπή, «οι επιχειρήσεις αυτές θα µπορούσαν να
εξαλείψουν τον ανταγωνισµό προτείνοντας εκπτώσεις στις προστατευόµενες υπηρεσίες τους (…) προκειµέ-
νου να παροτρύνουν τους πελάτες τους να χρησιµοποιούν τις µη προστατευόµενες υπηρεσίες της
Atlas» (104). Στην προκειµένη περίπτωση έχουµε ακριβώς το ίδιο σενάριο.

(96) Βλέπε παρατηρήσεις της La Poste της 21ης Νοεµβρίου 2000, σ. 7 και 8.
(97) Η Hays παρατηρεί ότι µετά την αποχώρηση των µεγάλων πελατών, δηλαδή των ένδεκα σηµαντικότερων ασφαλιστικών

επιχειρήσεων, επιταχύνεται η «αλυσιδωτή αντίδραση» λόγω του ολοένα µειωµένου ενδιαφέροντος να παραµείνει κανείς σε ένα
σύστηµα που αριθµεί όλο και λιγότερους παραλήπτες στους οποίους µπορούν να αποσταλούν τα έγγραφα και οι οποίοι
ενδέχεται να αποστείλουν µε τη σειρά τους έγγραφα.

(98) Βλέπε παρατηρήσεις της Hays της 25ης Ιανουαρίου 2001, σηµείο 55.
(99) Βλέπε παρατηρήσεις της Hays της 25ης Ιανουαρίου 2001, σηµείο 54.
(100) Βλέπε παρατηρήσεις της Hays της 25ης Ιανουαρίου 2001, σηµείο 54.
(101) Βλέπε παρατηρήσεις της Hays της 25ης Ιανουαρίου 2001, σηµείο 54.
(102) Βλέπε επιστολή της La Poste προς την ΕΕΑΕ της 15ης Ιουλίου 1998, παράρτηµα 2 των παρατηρήσεων της La Poste της

21ης Νοεµβρίου 2000. Βλέπε επίσης το άρθρο 17 των συµβάσεων 10. 000-1 και 10. 000-2.
(103) Απόφαση 96/546/ΕΚ της Επιτροπής, της 17ης Ιουλίου 1996 (υπόθεση IV/35.337 — Atlas) (ΕΕ L 239 της 19.9.1996, σ.

23, αιτιολογική σκέψη 60).
(104) Βλέπε υποσηµείωση 103.
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ΣΤ. Επιπτώσεις στο εµπόριο µεταξύ των κρατών µελών

(74) Το άρθρο 82 απαιτεί όχι µόνο να καταδειχθεί ότι η καταχρηστική συµπεριφορά επηρεάζει ήδη πραγµατικά
το εµπόριο µεταξύ των κρατών µελών, αλλά ότι η εν λόγω συµπεριφορά έχει εκ φύσεως ανάλογο
αποτέλεσµα (105).

(75) Πρέπει, πρώτα, να σηµειωθεί ότι, από τη δηµιουργία του το 1981, το δίκτυο ανταλλαγής εγγράφων DX
της Hays υπερέβη κατά πολύ τα βελγικά σύνορα, συνδέοντας το Βέλγιο µε άλλα κράτη µέλη όπως η
Γαλλία, το Ηνωµένο Βασίλειο ή η Ιρλανδία. Εν συνεχεία, από την οικονοµική ανάλυση που προηγήθηκε
προκύπτει ότι ένα διασυνοριακό σύστηµα ανταλλαγής εγγράφων, χωρίς τον όγκο που απαιτείται για τη
λειτουργία του, δεν θα µπορούσε πλέον να διατηρηθεί αποκλειστικά για τους συνδροµητές της DΧ στο
εξωτερικό. Μετά τον αποκλεισµό του συστήµατος Hays από τη βελγική αγορά, οι συνδροµητές της DΧ στο
εξωτερικό δεν θα µπορούν πλέον να έχουν πρόσβαση στους συνήθεις παραλήπτες τους στο Βέλγιο. Υπό
αυτές τις συνθήκες, η συνδεδεµένη προσφορά της La Poste, έστω και αν η υπηρεσία «από επιχείρηση σε
επιχείρηση» της La Poste αφορά αποκλειστικά ταχυδροµικά αντικείµενα µε µοναδικό προορισµό το βελγικό
έδαφος (106), παρεµποδίζει τις ροές ανταλλαγής εγγράφων µέσω ενός ειδικού διασυνοριακού δικτύου
ανταλλαγής εγγράφων (107).

(76) Εξάλλου, θα πάψουν οι ροές ανταλλαγής εγγράφων που προέρχονται από το Βέλγιο προς τα άλλα κράτη
µέλη, ενώ και οι αποστολές από τις χώρες αυτές προς το Βέλγιο, οι οποίες πραγµατοποιούνταν µέσω του
δικτύου Hays DX θα αντικατασταθούν από τη διεθνή γενική υπηρεσία επιστολών της La Poste. Συνεπώς,
«οι εµπορικές τάσεις» ενδέχεται να επηρεαστούν, ακόµη και να εκτραπούν από τη φυσιολογική τους εξέλιξη,
εάν η συνδεδεµένη προσφορά της La Poste οδηγήσει στην εξάλειψη του εν λόγω δικτύου ανταλλαγής
εγγράφων από τη βελγική επικράτεια.

(77) Άλλωστε, το εµπόριο µεταξύ των κρατών µελών επηρεάζεται από µια συµπεριφορά η οποία αποκλείει ή
εµπεριέχει τον κίνδυνο να αποκλείσει την εγκατάσταση εντός της εθνικής επικράτειας ενός ανταγωνιστή που
προέρχεται από άλλο κράτος µέλος. Η συµπεριφορά αυτή οδηγεί σε κατανοµή της αγοράς µεταξύ των
διαφόρων κρατών µελών. Υπό τις συνθήκες αυτές, σε αντίθεση µε όσα υποστηρίζει η La Poste, το κριτήριο
των «εµπορικών τάσεων» δεν είναι καθοριστικό.

(78) Η παροχή ορισµένων υπηρεσιών όπως η ταχυδροµική υπηρεσία «από επιχείρηση σε επιχείρηση» απαιτούν
την ίδρυση υποκαταστήµατος στην εθνική επικράτεια. Ωστόσο, σε αντίθεση µε όσα υποστηρίζει η La Poste,
η αναγκαιότητα για τον φορέα παροχής µιας υπηρεσίας «από επιχείρηση σε επιχείρηση» µε έδρα σε άλλο
κράτος µέλος, να δηµιουργήσει εγκατάσταση στην εν λόγω επικράτεια για να ασκήσει τις δραστηριότητές
του στο βελγικό έδαφος δεν αποκλείει την ύπαρξη ανταλλαγών µεταξύ των κρατών µελών. Η περίπτωση
κατά την οποία θα αποβληθεί το υποκατάστηµα από τη βελγική αγορά θίγει τις οικονοµικές σχέσεις µεταξύ
υποκαταστήµατος και µητρικής επιχείρησης (108). Επιπλέον, ο χαρακτήρας της συνδεδεµένης προσφοράς
της La Poste είναι τέτοιος που να έχει επίπτωση στην κατάσταση των αλλοδαπών επιχειρήσεων που έχουν
συµφέρον να εγκατασταθούν στο Βέλγιο και τείνει επίσης να καταστήσει δυσχερέστερη την πρόσβαση στη
βελγική αγορά (109).

(79) Εν κατακλείδι, υπήρχε το ενδεχόµενο η συµπεριφορά της La Poste να θέσει διαχωρισµούς στην οικεία
αγορά και να καταστήσει έτσι ακόµη δυσχερέστερη την οικονοµική αλληλοδιείσδυση που επιθυµεί η
συνθήκη.

Ζ. Άρθρο 86 παράγραφος 2 της συνθήκης

(80) Για να δικαιολογήσει την πολιτική της των συνδεδεµένων προσφορών κατά την έννοια του άρθρου 82
δεύτερο εδάφιο στοιχείο δ) της συνθήκης, η La Poste δεν στηρίζεται στην παρέκκλιση που προβλέπεται στο
άρθρο 86 παράγραφος 2. Εξάλλου, δεν υφίσταται κανένας λόγος για τον οποίο οι συνδεδεµένες προσφο-
ρές κατά την έννοια του άρθρου 82 δεύτερο εδάφιο στοιχείο δ) που συµφωνήθηκαν µε τον ασφαλιστικό
τοµέα του Βελγίου θα µπορούσαν να συµβάλουν στην εκπλήρωση της αποστολής γενικού οικονοµικού
ενδιαφέροντος που έχει ανατεθεί στη La Poste.

(105) Βλέπε απόφαση Michelin (βλέπε υποσηµείωση 51), σηµείο 104.
(106) Απάντηση της La Poste της 12ης Ιουλίου 2001 στην κοινοποίηση αιτιάσεων, σηµείο 86.
(107) Απάντηση της La Poste της 12ης Ιουλίου 2001 στην κοινοποίηση αιτιάσεων, σηµείο 85.
(108) Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 27ης Ιανουαρίου 1987 στην υπόθεση 45/85 Verband der Sachversicherer e.V. κατά

Επιτροπής, Συλλογή 1987, σ. 405, σηµείο 48.
(109) Απόφαση Verband der Sachversicherer (βλέπε υποσηµείωση 108), σηµείο 50.
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(81) Εν πάση περιπτώσει, η Επιτροπή εκτιµά ότι οι συνδεδεµένες προσφορές κατά την έννοια του άρθρου 82
δεύτερο εδάφιο στοιχείο δ) της συνθήκης παρεµποδίζουν τις συναλλαγές σε βαθµό που αντίκειται στο
κοινοτικό συµφέρον. Όπως έχει ήδη αναφερθεί, η εν λόγω συµπεριφορά συνεπάγεται αποµόνωση της
βελγικής αγοράς των υπηρεσιών «απόεπιχείρηση σε επιχείρηση». Η εν λόγω αποµόνωση µιας εθνικής
αγοράς παρεµποδίζει τις ανταλλαγές της αλληλογραφίας «από επιχείρηση σε επιχείρηση» σε βαθµό που
αντίκειται στα συµφέροντα της Κοινότητας.

Η. Άρθρο 15 του κανονισµού αριθ. 17

(82) Σύµφωνα µε το άρθρο 15 του κανονισµού αριθ. 17, οι παραβάσεις του άρθρου 82 της συνθήκης δύνανται
να αποτελέσουν αντικείµενο χρηµατικών ποινών ύψους ενός εκατ. ευρώ κατ’ ανώτατο όριο ή ποσού ίσου µε
το 10 % του κύκλου εργασιών που πραγµατοποιήθηκε κατά την προηγούµενη χρήση, αναλόγως του
µεγαλύτερου από τα δύο ποσά, όταν σκοπίµως ή εξ αµελείας µια επιχείρηση διαπράττει παράβαση των
διατάξεων του άρθρου 82 της συνθήκης. Η χρονολογία των γεγονότων στις διαπραγµατεύσεις µεταξύ της
ΕΕΑΕ και των La Poste/ΑΒΒ και πιο συγκεκριµένα το γεγονός ότι η La Poste διατήρησε την καταγγελία της
30ής Οκτωβρίου 1998 της σύµβασης «επιχείρηση προς ιδιώτη» η οποία παρείχε την «προνοµιακή τιµή»
στην ΕΕΑΕ, µέχρι την υπογραφή εκ µέρους της ΕΕΑΕ της σύµβασης για την ταχυδροµική υπηρεσία «από
επιχείρηση σε επιχείρηση» στις 27 Ιανουαρίου 2000, επιτρέπουν να συναχθεί το συµπέρασµα ότι η La
Poste σκοπίµως έθεσε σε εφαρµογή τη συνδεδεµένη προσφορά. Στο πλαίσιο αυτό, πρέπει να σηµειωθεί ότι
επανειληµµένα η Hays επέσυρε κατηγορηµατικά την προσοχή της La Poste στο γεγονός ότι οι συνδεδεµέ-
νες προσφορές που εφαρµόζει µια επιχείρηση που βρίσκεται σε καθεστώς µονοπωλίου είναι αντίθετες µε
τους κοινοτικούς κανόνες περί ανταγωνισµού.

(83) Προκειµένου να καθοριστεί το ποσό της χρηµατικής ποινής η Επιτροπή πρέπει να λάβει υπόψη ιδίως τη
σοβαρότητα και τη διάρκεια της παράβασης.

Σοβαρότητα της παράβασης

(84) Προκειµένου να αξιολογηθεί η σοβαρότητα της παράβασης, πρέπει να ληφθεί υπόψη η ίδια η φύση της
παράβασης, ο συγκεκριµένος αντίκτυπος που έχει στην αγορά και το εύρος της συγκεκριµένης γεωγρα-
φικής αγοράς.

1. Η φύση της παράβασης

(85) Οι συνδεδεµένες προσφορές εκ µέρους επιχειρήσεων που βρίσκονται σε δεσπόζουσα θέση έχουν ήδη
επανειληµµένα καταδικαστεί από το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

(86) Επιπλέον, η La Poste εκµεταλλεύθηκε τα προνόµια και τους πόρους του νόµιµου ταχυδροµικού µονοπω-
λίου της για να διαπράξει την επίµαχη κατάχρηση. Πράγµατι, µε τις πρακτικές αυτές, επιδιώκει συγκεκρι-
µένα να δυσχεράνει σοβαρά την πρόσβαση στη βελγική αγορά των µη µονοπωλιακών φορέων παροχής
ταχυδροµικών υπηρεσιών. Οι παραβάσεις του άρθρου 82 της συνθήκης τις οποίες διέπραξε η La Poste
είχαν συγκεκριµένα ως συνέπεια να δυσχεράνουν την πρόσβαση των ανταγωνιστών παραγωγών στη βελγική
αγορά ταχυδροµικών υπηρεσιών οι οποίες δεν καλύπτονται από το νόµιµο µονοπώλιο. Η πολιτική
συνδεδεµένων προσφορών την οποία εφαρµόζει µια επιχείρηση που βρίσκεται σε µονοπωλιακό καθεστώς
για να αποκλείσει έναν ανταγωνιστή που δραστηριοποιείται σε παραπλήσια αγορά και εκτός µονοπωλίου
πρέπει να θεωρείται πολύ σοβαρή παράβαση. Οι ταχυδροµικές υπηρεσίες στην Ευρώπη χαρακτηρίζονται εν
γένει από τη συνύπαρξη ενός µονοπωλιακού τοµέα (όσον αφορά τη γενική υπηρεσία επιστολών) και ενός
ανταγωνιστικού τοµέα, ιδίως όσον αφορά τις υπηρεσίες προστιθέµενης αξίας. Προς τούτο η Επιτροπή
πρέπει να είναι προσεκτική στην προσπάθειά της να προστατεύσει τον ανταγωνισµό στις χωριστές και
διαφορετικές αγορές της γενικής υπηρεσίας που διέπεται από το µονοπώλιο. Όλες οι απόπειρες εξάλειψης
του ανταγωνισµού στις ταχυδροµικές υπηρεσίες εκτός µονοπωλίου οι οποίες χαρακτηρίζονται από µια
σειρά παροχών προστιθέµενης αξίας σε σχέση µε τη γενική υπηρεσία επιστολών πρέπει να θεωρούνται πολύ
σοβαρός περιορισµός του ανταγωνισµού.
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2. Ο συγκεκριµένος αντ ίκτυπος στην αγορά

(87) Προκειµένου να αξιολογηθεί ο συγκεκριµένος αντίκτυπος που είχε η παράβαση στην αγορά, δέον να ληφθεί
υπόψη ο συγκεκριµένος αντίκτυπος που είχε η παράβαση στις δραστηριότητες του καταγγέλλοντος, καθώς
και η οικονοµική σηµασία των εν λόγω δραστηριοτήτων. Στην παρούσα υπόθεση, η La Poste διέπραξε την
κατάχρηση µε την πρόθεση, η οποία στην προκειµένη περίπτωση κινδυνεύει να πραγµατοποιηθεί, να
αποβάλει, αφενός, από τη βελγική αγορά έναν ιδιώτη ανταγωνιστή της La Poste και να καταστρέψει,
αφετέρου, την υποδοµή του εν λόγω ανταγωνιστή που είναι ήδη εγκατεστηµένος στο Βέλγιο από το 1982.
Κατά τη χρήση 1999-2000, η δραστηριότητα ανταλλαγής εγγράφων της Hays στο Βέλγιο αντιπροσώπευε
κύκλο εργασιών ύψους 105 εκατ. BEF. Η συνδεδεµένη προσφορά της La Poste είχε αρνητικές επιπτώσεις
επί του ανταγωνισµού στην εν λόγω πολύ ιδιαίτερη δραστηριότητα ανταλλαγής εγγράφων που ανταποκρί-
νεται στις πολύ ιδιαίτερες ανάγκες µιας κλειστής οµάδας χρηστών για την ανταλλαγή της «επαγγελµατικής»
τους αλληλογραφίας. Κατά την περίοδο κατά την οποία διεπράχθη η παράβαση, τα µερίδια αγοράς της
Hays DΧ στην εν λόγω δραστηριότητα παρουσίασαν σταθερή και λίαν αισθητή µείωση.

3. Το εύρος της γεωγραφικής αγοράς

(88) Πρέπει να ληφθεί υπόψη ότι οι αντιανταγωνιστικές επιπτώσεις των συµπεριφορών που εξετάζονται εντοπίζο-
νται σε ένα µόνο κράτος µέλος, το Βέλγιο.

4. Συµπέρασµα σχετ ικά µε τη σοβαρότητα της παράβασης

(89) Βάσει των προαναφερθέντων, συνάγεται ότι οι επίµαχες πρακτικές αντιστοιχούν, αφενός, σε παραβάσεις
ιδιαιτέρως αντιανταγωνιστικού χαρακτήρα και στόχου και, αφετέρου, είχαν αντίκτυπο σε µια πολύ ειδική
δραστηριότητα που ανταποκρίνεται στις πολύ ιδιαίτερες ανάγκες µιας κλειστής οµάδας χρηστών που
περιορίζεται σε ένα µόνο κράτος µέλος. Λόγω της παρουσίας των διαφόρων αυτών στοιχείων, συνάγεται ότι
οι εν λόγω συµπεριφορές αντιστοιχούν σε σοβαρή παράβαση.

(90) Όσον αφορά την απαίτηση καθορισµού του ποσού της χρηµατικής ποινής, σε συνάρτηση µε τη σοβα-
ρότητα της παράβασης, σε επίπεδο επαρκώς αποτρεπτικό ώστε να αποκλειστεί κάθε επανάληψη πρακτικών
παράβασης, κρίνεται ενδεδειγµένο να οριστεί ποσό ύψους 2 εκατ. ευρώ.

∆ιάρκεια της παράβασης

(91) Οι παραβάσεις εµφανίζονται από τις 30 Οκτωβρίου 1998, στιγµή της µονοµερούς καταγγελίας εκ µέρους
της La Poste της σύµβασης µε την ΕΕΑΕ, η οποία παρείχε στην τελευταία την «προνοµιακή τιµή» για τη
µονοπωλιακή ταχυδροµική υπηρεσία µέχρι τις 27 Ιουνίου 2001, ηµεροµηνία κατά την οποία η La Poste
δηλώνει ότι διέκοψε την υπηρεσία «από επιχείρηση σε επιχείρηση».

(92) Από τα παραπάνω προκύπτει ότι η παράβαση είναι µέσης διάρκειας και κρίνεται συνεπώς ενδεδειγµένο να
επιβληθεί αύξηση της τάξης του 25 % στο ποσό που έχει οριστεί σε σχέση µε τη σοβαρότητα.

(93) Εξ αυτών προκύπτει ότι το βασικό ποσό της χρηµατικής ποινής θα πρέπει να ανέλθει σε 2,5 εκατ. ευρώ.

Επιβαρυντικές και ελαφρυντικές συνθήκες

(94) ∆εν υπάρχουν επιβαρυντικές ούτε ελαφρυντικές συνθήκες που µπορούν να ληφθούν υπόψη για τους
σκοπούς της παρούσας απόφασης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Από τις 30 Οκτωβρίου 1998 µέχρι τις 27 Ιουνίου 2001, η De Post — La Poste προέβη σε παράβαση του
άρθρου 82 της συνθήκης ΕΚ εξαρτώντας τη σύµβαση που χορηγούσε την «προνοµιακή τιµή» όσον αφορά τη
µονοπωλιακή ταχυδροµική υπηρεσία «επιχείρηση προς ιδιώτη» από την αποδοχή, εκ µέρους των δικαιούχων του εν
λόγω πλεονεκτήµατος, συµπληρωµατικών παροχών όσον αφορά την υπηρεσία «από επιχείρηση σε επιχείρηση».
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Άρθρο 2

Λαµβανοµένης υπόψη της παράβασης που αναφέρεται στο άρθρο 1, επιβάλλεται στη La Poste χρηµατική ποινή
ύψους 2,5 εκατ. ευρώ.

Το ποσό της ποινής πρέπει να καταβληθεί σε ευρώ, εντός προθεσµίας τριών µηνών από την παραλαβή της
κοινοποίησης της παρούσας απόφασης, στο λογαριασµό αριθ. 642-0029000-95 (Code IBAN: BE 76 6420
0290 0095· Code SWIFT: BBVABEBB) της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, στην τράπεζα Banco Bilbao
Vizcaya Argenaria BBVA, Avenue des Arts 43, B-1040 Βρυξέλλες.

Μετά την εκπνοή της προθεσµίας αυτής θα χρεωθούν αυτοµάτως τόκοι υπερηµερίας µε βάση το επιτόκιο που
εφαρµόζει η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα στις κυριότερες αναχρηµατοδοτήσεις της κατά την πρώτη ηµέρα του
µήνα κατά τον οποίο εκδόθηκε η παρούσα απόφαση, προσαυξηµένο κατά 3,5 εκατοστιαίες µονάδες, ή συνολικό
επιτόκιο ύψους 6,77 %.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην επιχείρηση De Poste — La Poste, Centre Monnaie, B-1000 Βρυξέλλες,
Βέλγιο.

Η παρούσα απόφαση είναι εκτελεστός τίτλος σύµφωνα µε το άρθρο 256 της συνθήκης ΕΚ.

Βρυξέλλες, 5 ∆εκεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Φεβρουαρίου 2002

για την έγκριση του σχεδίου που υπέβαλε το Λουξεµβούργο για την εξάλειψη της κλασικής πανώλης των
χοίρων στους αγριόχοιρους σε ορισµένες περιοχές του Λουξεµβούργου

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 627]

(Το κείµενο στην γαλλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/181/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 2001/89/EΚ του Συµβουλίου, της 23ης Οκτωβρίου
2001, σχετικά µε κοινοτικά µέτρα για την καταπολέµηση της
κλασικής πανώλης των χοίρων (1), και ιδίως το άρθρο 16 παράγρα-
φος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σε ορισµένες ανατολικές περιοχές του Λουξεµβούργου
εµφανίστηκαν σε αγριόχοιρους κρούσµατα κλασικής
πανώλης των χοίρων.

(2) Οι αρχές του Λουξεµβούργου υπέβαλαν ένα σχέδιο για την
εξάλειψη της κλασικής πανώλης των χοίρων στους αγριόχοι-
ρους, το οποίο καλύπτει τις σχετικές περιοχές του Λουξεµ-
βούργου.

(3) Η Επιτροπή εξέτασε το υποβληθέν σχέδιο και διαπίστωσε ότι
συµµορφώνεται µε τις διατάξεις της οδηγίας 2001/89/EΚ.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται το σχέδιο που υπέβαλε το Λουξεµβούργο για την εξά-
λειψη της κλασικής πανώλης των χοίρων σε αγριόχοιρους σε ορι-
σµένες περιοχές του Λουξεµβούργου.

Άρθρο 2

Το Λουξεµβούργο θέτει σε εφαρµογή τις νοµοθετικές, κανονιστικές
και διοικητικές διατάξεις για την εφαρµογή του σχεδίου που ανα-
φέρεται στο άρθρο 1 από την ηµεροµηνία έγκρισης της παρούσας
απόφασης.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Μεγάλο ∆ουκάτο του Λου-
ξεµβούργου.

Βρυξέλλες, 28 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 316 της 1.12.2001, σ. 5.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Φεβρουαρίου 2002

για την έγκριση του τροποποιηµένου σχεδίου που υπέβαλε η Αυστρία για την εξάλειψη της κλασικής
πανώλης των χοίρων σε άγριους χοίρους στην επαρχία της Κάτω Αυστρίας

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 639]

(Το κείµενο στη γερµανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/182/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 2001/89/ΕΚ του Συµβουλίου, της 23ης Οκτωβρίου
2001, σχετικά µε κοινοτικά µέτρα για την καταπολέµηση της
κλασικής πανώλης των χοίρων (1), και ιδίως το άρθρο 16 παράγρα-
φος 1 πέµπτο εδάφιο,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το 2000 και στις αρχές του 2001 εκδηλώθηκαν κρούσµατα
κλασικής πανώλης των χοίρων στον πληθυσµό αγρίων
χοίρων σε µια περιοχή της επαρχίας της Κάτω Αυστρίας,
στην Αυστρία.

(2) Οι αυστριακές αρχές εφάρµοσαν τα µέτρα που καθορίζονται
στο σχέδιο για την εξάλειψη της κλασικής πανώλης των
χοίρων στους άγριους χοίρους, το οποίο καλύπτει τις
οικείες περιοχές της Κάτω Αυστρίας και εγκρίθηκε µε την
απόφαση 2001/140/ΕΚ της Επιτροπής (2).

(3) Λαµβάνοντας υπόψη την ευνοϊκή εξέλιξη της κατάστασης, η
Αυστρία υπέβαλε τροποποιηµένο σχέδιο προς έγκριση, κατ’
εφαρµογή του άρθρου 16 παράγραφος 1 της οδηγίας
2001/89/ΕΚ.

(4) Το τροποποιηµένο σχέδιο εξετάστηκε από την Επιτροπή και
διαπιστώθηκε ότι ανταποκρίνεται στις διατάξεις της οδηγίας
2001/89/ΕΚ.

(5) Χάριν σαφήνειας είναι ενδεδειγµένη η κατάργηση της από-
φασης 2001/140/ΕΚ.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται το τροποποιηµένο σχέδιο που υπέβαλε η Αυστρία για
την εξάλειψη της κλασικής πανώλης των χοίρων στους άγριους
χοίρους της επαρχίας της Κάτω Αυστρίας.

Άρθρο 2

Η Αυστρία θέτει σε ισχύ τις νοµοθετικές, κανονιστικές και διοικητι-
κές διατάξεις για την υλοποίηση του αναφερόµενου στο άρθρο 1
σχεδίου από την ηµέρα έκδοσης της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 3

Καταργείται η απόφαση 2001/140/ΕΚ.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στη ∆ηµοκρατία της Αυστρίας.

Βρυξέλλες, 28 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 316 της 1.12.2001, σ. 5.
(2) ΕΕ L 50 της 21.2.2001, σ. 22.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Φεβρουαρίου 2002

για την τροποποίηση των αποφάσεων 95/233/ΕΚ και 96/482/ΕΚ σχετικά µε την εισαγωγή ζώντων
πουλερικών από τρίτες χώρες, όσον αφορά τη Βουλγαρία, και για την κατάργηση της απόφασης

96/483/ΕΚ

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 641]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/183/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/539/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Οκτωβρίου
1990, σχετικά µε τους όρους υγειονοµικού ελέγχου που διέπουν
τις ενδοκοινοτικές συναλλαγές και τις εισαγωγές πουλερικών και
αυγών για επώαση από τρίτες χώρες (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από την απόφαση 2001/867/ΕΚ (2), και ιδίως το άρθρο
21, το άρθρο 23 παράγραφος 1 και τα άρθρα 24 και 26,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στην απόφαση 95/233/ΕΚ της Επιτροπής (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2001/751/ΕΚ (4),
απαριθµούνται κατ’ αρχήν τρίτες χώρες, από τις οποίες
επιτρέπεται στα κράτη µέλη να εισάγουν ζώντα πουλερικά
και αυγά επώασης συµπεριλαµβανοµένων των στρουθιο-
νιδών και των αυγών τους.

(2) Η απόφαση 96/482/ΕΚ της Επιτροπής (5), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την απόφαση 2000/505/ΕΚ (6), θεσπί-
ζει λεπτοµερέστερους κανόνες για την εισαγωγή ζωντανών
πουλερικών και αυγών επώασης, καθώς και τα σχετικά
υγειονοµικά πιστοποιητικά.

(3) Η απόφαση 96/483/ΕΚ της Επιτροπής (7), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την απόφαση 96/628/ΕΚ (8), καταρτί-
ζει τον κατάλογο των τρίτων χωρών στις οποίες επιτρέπεται
να χρησιµοποιούν τα ειδικά υποδείγµατα των υγειονοµικών
πιστοποιητικών.

(4) Η Βουλγαρία ζήτησε να της επιτραπεί να πραγµατοποιήσει
εξαγωγές ζώντων πουλερικών και αυγών επώασης στην Κοι-
νότητα και υπέβαλε τις αναγκαίες εγγυήσεις.

(5) Από µια επιθεώρηση που πραγµατοποίησαν οι υπηρεσίες της
Επιτροπής στη Βουλγαρία, τον Οκτώβριο του 2000, προέ-
κυψε ότι η Βουλγαρία διαθέτει επαρκώς καλά διαρθρωµένες
και οργανωµένες κτηνιατρικές υπηρεσίες όσον αφορά το
καθεστώς υγείας των ζώων στον τοµέα των πουλερικών.

(6) Επιπλέον, οι κτηνιατρικές αρχές της Βουλγαρίας ήταν σε
θέση να αποδείξουν ότι πληρούνται οι ειδικές απαιτήσεις
υγείας των ζώων, που θεσπίζονται στην απόφαση 96/
482/ΕΚ.

(7) Ως εκ τούτου, είναι σκόπιµο να προστεθεί η Βουλγαρία στον
κατάλογο των τρίτων χωρών που θεσπίζεται µε την απόφαση
95/233/ΕΚ.

(8) Επετράπη στην Κροατία να εξαγάγει ζώντα πουλερικά και
αυγά επώασης µόνον από καθορισµένες περιοχές της επι-
κράτειάς της. Από τις επιθεωρήσεις που πραγµατοποιήθηκαν
τον Σεπτέµβριο/Οκτώβριο 1997 και τον Οκτώβριο 2000
προέκυψε ότι δεν υπάρχει πλέον ανάγκη για διάκριση σε
περιφέρειες.

(9) Για λόγους διαφάνειας, ο κατάλογος του παραρτήµατος της
απόφασης 96/483/ΕΚ πρέπει να ενσωµατωθεί στην απόφαση
96/482/ΕΚ. Συγχρόνως θα προστεθεί σ’ αυτόν η Βουλγαρία,
καθώς και όλη η Κροατία, χωρίς περιφερειοποίηση.

(10) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα I και II της απόφασης 95/233/ΕΚ αντικαθίστανται
από τα παραρτήµατα I και II της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Στην απόφαση 96/482/ΕΚ, η παράγραφος 1 του άρθρου 2 διαγρά-
φεται και αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«1. Τα κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή:

α) πουλερικών αναπαραγωγής και κρεοπαραγωγής που προέρ-
χονται από τρίτες χώρες ή τµήµατα αυτών που περιλαµβά-
νονται στη στήλη A του µέρους I του παραρτήµατος I της
παρούσας απόφασης και πληρούν τις απαιτήσεις που ορίζο-
νται στο υπόδειγµα υγειονοµικού πιστοποιητικού που καθο-
ρίζεται στο υπόδειγµα A µέρος II του παραρτήµατος I της
παρούσας απόφασης·

(1) ΕΕ L 303 της 31.10.1990, σ. 6.
(2) ΕΕ L 323 της 7.12.2001, σ. 29.
(3) ΕΕ L 156 της 7.7.1995, σ. 76.
(4) ΕΕ L 281 της 25.10.2001, σ. 24.
(5) ΕΕ L 196 της 7.8.1996, σ. 13.
(6) ΕΕ L 201 της 9.8.2000, σ. 8.
(7) ΕΕ L 196 της 7.8.1996, σ. 28.
(8) ΕΕ L 282 της 1.11.1996, σ. 73.
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β) αυγών για επώαση, που προέρχονται από τρίτες χώρες ή
τµήµατα αυτών που περιλαµβάνονται στη στήλη B του
µέρους I του παραρτήµατος I της παρούσας απόφασης και
πληρούν τις απαιτήσεις που ορίζονται στο υπόδειγµα υγειο-
νοµικού πιστοποιητικού το οποίο καθορίζεται στο υπό-
δειγµα B µέρος II του παραρτήµατος I της παρούσας από-
φασης·

γ) νεοσσών µιας ηµέρας, που προέρχονται από τρίτες χώρες ή
τµήµατα αυτών που περιλαµβάνονται στη στήλη Γ του
µέρους I του παραρτήµατος I της παρούσας απόφασης και
πληρούν τις απαιτήσεις που ορίζονται στο υπόδειγµα υγειο-
νοµικού πιστοποιητικού το οποίο καθορίζεται στο υπό-
δειγµα Γ µέρος II του παραρτήµατος I της παρούσας από-
φασης·

δ) πουλερικών σφαγής και πουλερικών για την ανασύσταση
του πληθυσµού των θηραµάτων, που προέρχεται από τρίτες
χώρες ή τµήµατα αυτών οι οποίες περιλαµβάνονται στη
στήλη ∆ του µέρους I του παραρτήµατος I της παρούσας
απόφασης και πληρούν τις απαιτήσεις που ορίζονται στο
υπόδειγµα υγειονοµικού πιστοποιητικού που καθορίζεται
στο υπόδειγµα ∆ µέρος II του παραρτήµατος I της παρού-
σας απόφασης,

υπό τον όρο ότι συνοδεύονται από το οικείο πιστοποιητικό,
δεόντως συµπληρωµένο και υπογεγραµµένο.»

Άρθρο 3

Το παράρτηµα III της παρούσας απόφασης γίνεται µέρος I του
παραρτήµατος I της απόφασης 96/482/ΕΚ και το παράρτηµα I της
απόφασης 96/482/ΕΚ γίνεται µέρος II του παραρτήµατος I.

Άρθρο 4

Καταργείται η απόφαση 96/483/ΕΚ.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 28 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Κατάλογος τρίτων χωρών από τις οποίες τα κράτη µέλη επιτρέπουν τις εισαγωγές ζώντων πουλερικών και αυγών για
επώαση, εξαιρουµένων των στρουθιονιδών και των αυγών τους

Ο κατάλογος αυτός εφαρµόζεται καταρχήν και αφορά εισαγωγές που πληρούν τις σχετικές απαιτήσεις, όσον αφορά
την υγεία των ζώων και την δηµόσια υγεία.

Κωδικός ISO Χώρα

AU Αυστραλία

BG Βουλγαρία

BR Βραζιλία

CA Καναδάς

CH Ελβετία

CL Χιλή

CY Κύπρος

CZ ∆ηµοκρατία της Τσεχίας

HR Κροατία

HU Ουγγαρία

IL Ισραήλ

LV Λετονία

NZ Νέα Ζηλανδία

PL Πολωνία

RO Ρουµανία

SI Σλοβενία

SK ∆ηµοκρατία της Σλοβακίας

TN Τυνησία

US Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής»
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Κατάλογος τρίτων χωρών από τις οποίες τα κράτη µέλη επιτρέπουν εισαγωγές ζώντων στρουθιονιδών και των αυγών
τους

Ο κατάλογος αυτός εφαρµόζεται καταρχήν και αφορά εισαγωγές που πληρούν τις σχετικές απαιτήσεις, όσον αφορά
την υγεία των ζώων και τη δηµόσια υγεία.

Κωδικός ISO Χώρα

AU Αυστραλία

BG Βουλγαρία

BR Βραζιλία

BW Μποτσουάνα

CA Καναδάς

CH Ελβετία

CL Χιλή

CY Κύπρος

CZ ∆ηµοκρατία της Τσεχίας

HR Κροατία

HU Ουγγαρία

IL Ισραήλ

KE Κένυα

LV Λετονία

NA Ναµίµπια

NZ Νέα Ζηλανδία

PL Πολωνία

RO Ρουµανία

SI Σλοβενία

SK ∆ηµοκρατία της Σλοβακίας

TN Τυνησία

US Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής

ZA Νότιος Αφρική

ZW Ζιµπάµπουε»
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Υπόδειγµα πιστοποιητικών που πρέπει να χρησιµοποιείται

Κωδικός
ISO Χώρα Μέρη της επικράτειας

Αναπαραγωγή/
Κρεατοπαραγωγή

Αυγά για επώαση
Νεοσσοί

µιας ηµέρας
Σφαγή/Ανασύσταση

Α Β Γ ∆

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΜΕΡΟΣ I

Σηµειώνονται µε “Χ” οι τρίτες χώρες ή µέρη των τρίτων χωρών που επιτρέπεται να χρησιµοποιούν τα υποδείγµατα
πιστοποιητικών Α έως ∆, όπως προβλέπεται στο παράρτηµα Ι µέρος ΙΙ

AU Αυστραλία X X X X

BG Βουλγαρία X X X X

BR Βραζιλία Τα οµόσπονδα Mato Grosso, Paraná,
Rio Grande so Sul, Santa Catarina και
Sáo Paulo

X X X X

CA Καναδάς X X X X

CH Ελβετία X X X X

CL Χιλή X X X X

CY Κύπρος X X X X

CZ ∆ηµοκρατία της Τσεχίας X X X X

HR Κροατία X X X X

HU Ουγγαρία X X X X

IL Ισραήλ X X X X

NZ Νέα Ζηλανδία X X X X

PL Πολωνία X X X X

RO Ρουµανία X X X X

SI Σλοβενία X X X X

SK ∆ηµοκρατία της
Σλοβακίας

X X X X

US Ηνωµένες Πολιτείες της
Αµερικής

X X X X»
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Φεβρουαρίου 2002

για την τροποποίηση της απόφασης 97/222/ΕΚ για τις εισαγωγές προϊόντων µε βάση το κρέας από τη
Λετονία και την Πολωνία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 645]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/184/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 72/462/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης ∆εκεµβρίου
1972, περί των υγειονοµικών προβληµάτων και των υγειονοµικών
µέτρων κατά τις εισαγωγές ζώων του βοείου, του αιγείου, του
προβείου και του χοιρείου είδους, νωπών κρεάτων ή προϊόντων µε
βάση το κρέας προέλευσης τρίτων χωρών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1452/2001 (2), και ιδίως
το άρθρο 21α,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση 97/222/ΕΚ της Επιτροπής (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την απόφαση 2001/794/ΕΚ (4), καταρ-
τίζει τον κατάλογο των τρίτων χώρων από τις οποίες τα
κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή προϊόντων µε βάση το
κρέας.

(2) Για να αποφευχθεί η εισαγωγή παθογόνων παραγόντων που
ενδεχοµένως να θέσουν σε κίνδυνο την κατάσταση της
υγείας των ζώων στην Κοινότητα, η απόφαση 97/222/ΕΚ
προβλέπει διάφορες επεξεργασίες για τα εισαγόµενα προϊό-
ντα µε βάση το κρέας.

(3) Οι ειδικοί όροι για την επεξεργασία εξαρτώνται από τα είδη
των ζώων από τα οποία προέρχονται τα προϊόντα µε βάση
το κρέας και από την αντίστοιχη κατάσταση της υγείας των
ζώων στη σχετική τρίτη χώρα, όπως ορίζεται στο µέρος ΙΙ
του παραρτήµατος της απόφασης 97/222/ΕΚ µέσω κωδικών
που αναφέρονται στις διάφορες επεξεργασίες οι οποίες προ-
βλέπονται στο µέρος IV του ίδιου παραρτήµατος.

(4) Από την αποστολή που πραγµατοποίησαν οι υπηρεσίες της
Επιτροπής στη Λετονία τον Μάρτιο 2001 προέκυψε ότι η
κατάσταση της υγείας των πουλερικών και ο έλεγχος του
τοµέα αυτού είναι ικανοποιητικοί. Ως επακόλουθο της απο-
στολής αυτής επιτρέπεται στη Λετονία να εξάγει προϊόντα

µε βάση το κρέας οικόσιτων πουλερικών και εκτρεφοµένων
πτερωτών θηραµάτων, στην Κοινότητα.

(5) Επιτρέπεται στην Πολωνία, µε την απόφαση 2001/849/ΕΚ
της Επιτροπής (5) που τροποποιεί την απόφαση 98/
371/ΕΚ (6), να εξάγει στην Κοινότητα νωπό χοίρειο κρέας
υπό ορισµένους όρους και, ως εκ τούτου, κρίνεται αναγκαίο
να προσαρµοστούν οι απαιτήσεις για τις εισαγωγές
προϊόντων µε βάση το χοίρειο κρέας.

(6) Συνεπώς, η απόφαση 97/222/ΕΚ πρέπει να τροποποιηθεί
αναλόγως.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το µέρος ΙΙ του παραρτήµατος της απόφασης 97/222/ΕΚ αντικαθί-
σταται από το κείµενο του παραρτήµατος της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται για τις εισαγωγές προϊόντων µε
βάση το κρέας που πιστοποιούνται από την 1η Μαρτίου 2002.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 28 Φεβρουαρίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 302 της 31.12.1972, σ. 28.
(2) ΕΕ L 198 της 21.7.2001, σ. 11.
(3) ΕΕ L 89 της 4.4.1997, σ. 39. (5) ΕΕ L 315 της 1.12.2001, σ. 71.
(4) ΕΕ L 297 της 15.11.2001, σ. 20. (6) ΕΕ L 170 της 16.6.1998, σ. 16.
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στην οδηγία 2001/23/ΕΚ του Συµβουλίου, της 12ης Μαρτίου 2001, περί προσεγγίσεως των νοµοθεσιών
των κρατών µελών, σχετικά µε τη διατήρηση των δικαιωµάτων των εργαζοµένων σε περίπτωση µεταβιβάσεων επιχειρή-

σεων, εγκαταστάσεων ή τµηµάτων εγκαταστάσεων ή επιχειρήσεων

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 82 της 22ας Μαρτίου 2001)

Σελίδα 19, άρθρο 8, στο τέλος:

αντί: «… των κοινοτικών εταίρων.»

διάβαζε: «… των κοινωνικών εταίρων.».
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